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Niedersachsen ist ein starker Wirtschaftsstandort und zeichnet sich 
durch zahlreiche „Global Players“ und „Hidden Champions“ sowie 
einen starken, international aktiven Mittelstand aus. Die Erfolge 
unserer Unternehmen werden im Besonderen auf der weltgrößten 
Industriemesse, der HANNOVER MESSE sowie auf der CEBIT in  
Hannover der Welt präsentiert.

Europas größter Automobilhersteller und etwa 700 Zulieferer der 
Branche haben ihren Sitz in Niedersachsen. Wir sind wegweisend in 
der Elektromobilität und im Bereich autonomes Fahren. Zweit- 
größter Wirtschaftszweig ist die Ernährungsindustrie, die hochwer-
tige Lebensmittel entwickelt und herstellt. Alle Branchen profitieren 
von der zukunftsweisenden Produktionstechnik der hier ansässigen 
Maschinenbauunternehmen. Der Schiffbau ist hochspezialisiert und 
wir sind europaweit führend im Bau größter und modernster Kreuz-
fahrtschiffe. In Stade werden Teile für das größte Linienflugzeug der 
Welt gebaut. Niedersachsen ist zudem das Windenergieland Nr. 1  
in Deutschland und beheimatet den weltgrößten Hersteller für 
Windkraftanlagen.

Die Lage an der Nordsee und der konsequente Ausbau der Infra-
struktur Niedersachsens sorgen für Vielfalt in dieser Branche: neun 
Seehäfen, der einzige Tiefwasserhafen Deutschlands und speziali-
sierte Unternehmen für Schiffbau, Schifffahrt und Hafenwirtschaft 
sowie maritime Forschung und Ausbildung.

Die Digitalisierung ist das Schwerpunktthema der Landesregierung 
für die kommenden fünf Jahre. Leistungsfähige Netze sind die 
Grundlage für den erfolgreichen Einsatz innovativer digitaler Tech-
nologien. Wir wollen den flächendeckenden Ausbau mit gigabitfä-
higen Netzinfrastrukturen in Niedersachsen beschleunigen und bis 
spätestens 2025 im ganzen Land Übertragungsgeschwindigkeiten 
von mehr als einem Gigabit erreichen.

Erfahren Sie mehr über den Wirtschaftsstandort Niedersachsen und 
finden Sie interessante Perspektiven für Ihr Unternehmen:  
www.nds.de

Delegationsreise 
nach Polen



6

Dr. Bernd Althusmann
Minister Gospodarki, Pracy, Transportu i 
Cyfryzacji Dolnej Saksonii 
 

bernd.althusmann@mw.niedersachsen.de
www.mw.niedersachsen.de; www.nds.de
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Dolna Saksonia to prężny ośrodek gospodarczy, charakteryzujący się 
licznymi „graczami globalnymi” oraz „ukrytymi mistrzami”, a także 
silnymi, działającymi na arenie międzynarodowej przedsiębiorstwami 
średniej wielkości. Sukcesy naszych przedsiębiorstw są prezentowane 
na największych na świecie targach przemysłowych HANNOVER 
MESSE oraz CEBIT w Hanowerze.

Największy w Europie producent samochodów oraz około 700 
dostawców dla branży mają siedzibę w Dolnej Saksonii. Wyznaczamy 
kierunki w dziedzinie elektromobilności oraz w branży pojazdów 
autonomicznych. Drugą co do wielkości gałęzią gospodarki jest 
branża spożywcza która opracowuje i wytwarza żywność wysokiej 
jakości. Wszystkie branże korzystają z przyszłościowej technolo-
gii produkcyjnej firm wytwarzających maszyny, które tutaj mają 
siedzibę. Budowa statków to branża wysoce specjalistyczna, a my 
jesteśmy europejskim liderem budowy największych i najnowocze-
śniejszych statków wycieczkowych. W Stade wytwarzane są części 
dla największego samolotu pasażerskiego świata. Dolna Saksonia 
to ponadto kraj związkowy nr 1 w dziedzinie energetyki wiatrowej 
w Niemczech. Siedzibę ma tutaj największy na świecie producent 
elektrowni wiatrowych.

Położenie nad Morzem Północnym oraz konsekwentna rozbudowa 
infrastruktury Dolnej Saksonii zapewniają różnorodność w tej branży: 
dziewięć portów morskich, jedyny port głębokowodny w Niemczech 
oraz specjalistyczne przedsiębiorstwa z branży stoczniowej, żeglugi 
oraz gospodarki portowej, a także badań morskich i kształcenia 
morskiego.

Cyfryzacja to główne zagadnienie rządu kraju związkowego na nad-
chodzące pięć lat. Wydajne sieci stanowią podstawę skutecznego 
stosowania innowacyjnych technologii cyfrowych. Chcemy przyspie-
szyć rozbudowę w Dolnej Saksonii infrastruktury o przepustowości 
wielu gigabitów i dużym zasięgu oraz uzyskać najpóźniej w 2025 
roku w całym kraju związkowym prędkości przesyłania ponad jeden 
gigabit.

Dowiedz się więcej o lokalizacji gospodarczej w Dolnej Saksonii  
i znajdź ciekawe perspektywy dla swojej firmy na stronie:  
www.nds.de

Delegacja do Polski
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Niedersächsisches Ministerium  
für Wirtschaft, Arbeit, Verkehr  
und Digitalisierung

I

Stefan Muhle
Staatssekretär für Digitalisierung

Seit Januar 2018 ist Stefan Muhle als Staatssekretär für Digitali-
sierung im Niedersächsischen Ministerium für Wirtschaft, Arbeit, 
Verkehr und Digitalisierung tätig.

Die Digitalisierung ist das Schwerpunktthema der Landesregierung 
für die kommenden fünf Jahre. Stefan Muhle koordiniert daher alle 
mit dem Breitbandausbau und der Digitalisierung verbundenen 
Aufgaben auf Landesebene und vernetzt die Landkreise, kreisfreien 
Städte und die Region Hannover miteinander.
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Ministerstwo Gospodarki,  
Pracy, Transportu i Cyfryzacji  
Dolnej Saksonii

Niedersächsisches Ministerium für Wirtschaft, Arbeit, 
Verkehr und Digitalisierung
Friedrichswall 1, 30159 Hannover, Niemcy
T +49 511 120 542 0
stefan.muhle@mw.niedersachsen.de
www.mw.niedersachsen.de; www.nds.de

Od stycznia 2018 roku Stefan Muhle jest Sekretarzem Stanu ds. 
Cyfryzacji w dolnosaksońskim Ministerstwie Gospodarki, Pracy, 
Transportu i Cyfryzacji.

Cyfryzacja to główne zagadnienie rządu kraju związkowego na nad-
chodzące pięć lat. Stefan Muhle koordynuje więc wszystkie zadania 
związane z rozbudową sieci szerokopasmowych oraz cyfryzacją na 
poziomie kraju związkowego oraz łączy w sieci miasta powiatowe, 
miasta na prawach powiatu oraz region Hanower.

Stefan Muhle
Sekretarz Stanu ds. Cyfryzacji
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Schaumglas Husum GmbH

Dr. Jürgen Achilles
Geschäftsführender Gesellschafter

Die Schaumglas Husum GmbH produziert in Husum bei Nienburg ca. 
70.000 m³/Jahr Schaumglasschotter (SGS). Das Unternehmen ist eine 
Tochterfirma der „Veriso GmbH“ in Berlin.

Schaumglasschotter ist ein leichter Dämmstoff, der ausschließlich 
aus nicht mehr verwendbaren Glasresten produziert wird. Diese 
Glasreste werden zu einem Mehl gemahlen. Das Glasmehl wird unter 
Zusatz von Additiven durch einen 32 Meter langen Ofen „gebacken“. 
Die Temperatur in diesen Öfen beträgt ca. 900°C. Am Ende des 
Ofens erfolgt der Ausstoß des SGS, welches nahezu identisch mit 
Lava ist. Durch die Lufteinschlüsse bei dem Schäumprozess entsteht 
der SGS mit einem sehr hohen Dämmwert bei hoher Druckfestig-
keit. Hauptmerkmal von SGS ist die Erfüllung höchster ökologischer 
Anforderungen des Umweltschutzes. Unser Material kommt wegen 
seiner Leichtheit von 150 kg/m³ auch im Straßenbau, auf Dächern 
und in Tiefgaragen zum Einsatz. Es gibt in Deutschland nur fünf 
Unternehmen, die SGS herstellen. Die Schwesterfirma Schaumglas 
Global Consulting GmbH baut und vertreibt die SGS-Anlagen welt-
weit.
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Schaumglas Husum GmbH produkuje w Husum koło Nienburga ok. 
70 000 m³ granulatu szkła piankowego (SGS) rocznie. Przedsiębior-
stwo jest spółką zależną firmy „Veriso GmbH” w Berlinie.

Granulat szkła piankowego jest lekkim materiałem izolacyjnym, 
produkowanym wyłącznie z nienadających się już do użytku resztek 
szkła. Te resztki szkła są mielone do postaci mączki. Mączka szklana 
jest „pieczona” z dodatkami w piecu o długości 32 metrów. Tem-
peratura w tym piecu wynosi ok. 900°C. Na końcu pieca wyprowa-
dzany jest granulat szkła piankowego, prawie taki sam jak lawa.  
Z powodu pęcherzyków powietrza występujących w procesie 
spieniania powstaje granulat szkła piankowego o wysokim współ-
czynniku izolacji i dużej odporności na nacisk. Główną właściwością 
granulatu szkła piankowego jest spełnienie najwyższych wymagań 
ekologicznych w zakresie ochrony środowiska. Ze względu na 
niewielki ciężar naszego materiału wynoszący 150 kg/m³ jest on 
stosowany również w budowie ulic, na dachach i w garażach pod-
ziemnych. W Niemczech jest tylko pięć przedsiębiorstw produkują-
cych granulat szkła piankowego. Spółka zależna Schaumglas Global 
Consulting GmbH buduje i sprzedaje na całym świecie urządzenia do 
granulatu szkła piankowego.

Schaumglas Husum GmbH

Dr. Jürgen Achilles
Wspólnik zarządzający

Schaumglas Husum GmbH
Nienburger Straße 6, 31632 Husum, Niemcy
T +49 030 437 271 73, F +49 030 450 875 79
info@veriso.de 
www.veriso.de
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Olin

Holger Bär
Globaler Business Manufact. Director 
Epoxy und Geschäftsführer Deutschland

Olin ist der weltweit führende Hersteller von Chlor-Alkali, chlorierten 
Kohlenwasserstoffen und Epoxid-Harzen. Das US-Amerikanische 
Unternehmen erwirtschaftet mit mehr als 6.400 Mitarbeitern welt-
weit einen Umsatz von mehr als sechs Milliarden US-Dollar im Jahr. 
Als einziges voll-integriertes Unternehmen weltweit, das die gesamte 
Produktionskette vom Salz oder Benzol bis zu hochspezialisierten 
Kunstharzen abbildet, ist Olin Zulieferer für renommierte Unterneh-
men auf allen Kontinenten. Die Produkte des Chemieunternehmens 
sind fast überall präsent im modernen Leben: Von Leiterplatinen 
in Smartphones bis zu Bodenbeschichtungen in Parkhäusern, von 
Automobilen, Schiffen und Flugzeugen bis zu Windkraftanlagen und 
in vielen anderen Beschichtungen und Leichtbaumaterialien.

Blue Cube Germany Assets GmbH & Co. KG ist eine 100%ige 
Tochter der Olin Corporation. Sitz des Unternehmens ist Stade/
Niedersachsen mit mehr als 450 Mitarbeitern. An den Standorten in 
Rheinmünster, Baltringen und bei Frankfurt arbeiten weitere 200 Olin 
Mitarbeiter. 
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Olin to wiodący na świecie producent chloroalkanów, chlorowa-
nych węglowodorów i żywic epoksydowych. Przedsiębiorstwo ze 
Stanów Zjednoczonych zatrudniające ponad 6400 pracowników 
na całym świecie generuje obrót ponad sześciu miliardów dolarów 
rocznie. Olin jest dostawcą dla renomowanych firm na wszystkich 
kontynentach jako jedyne całkowicie zintegrowane przedsiębiorstwo 
na świecie, które reprezentuje cały łańcuch produkcji od soli lub 
benzolu po wysoce specjalistyczne żywice syntetyczne. Produkty 
tego przedsiębiorstwa chemicznego można znaleźć prawie wszędzie 
w nowoczesnym życiu: od płytek drukowanych w smartfonach do 
powłok podłogowych krytych parkingów, od samochodów, statków 
i samolotów po elektrownie wiatrowe oraz w wielu innych powło-
kach i materiałach do konstrukcji lekkich.

Blue Cube Germany Assets GmbH & Co. KG to spółka całkowicie 
zależna od Olin Corporation. Siedzibą firmy jest Stade w Dolnej 
Saksonii, a pracuje w niej ponad 450 pracowników. W lokalizacjach 
w Rheinmünster, Baltringen i koło Frankfurtu zatrudnionych jest 
kolejnych 200 pracowników Olin. 

Olin

Holger Bär
Globaler Business Manufact. Dyrektor ds. 
żywicy epoksydowej i prezes na Niemcy

Olin
Bützflether Sand 2, 21683 Stade, Niemcy
T +49 4146 912 405, F +49 4146 913 229
hbbaer@olinbc.com 
www.olin.com
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Hilliges Gipswerk GmbH & Co. KG

Rüdiger Bartz
Geschäftsführender Gesellschafter

Hilliges Gipswerk ist ein Familienunternehmen der Steine- und 
Erden-Industrie. Zu den Tätigkeiten gehört die Verarbeitung von 
Mineralien, Schwerpunkt Calciumsulfat, für industrielle Produkte.  
Die Belieferung erfolgt an Unternehmen der Tierfutter-, Dünge-
mittel-, Chemie- und Baustoffindustrie. Weiterhin produzieren wir 
hochwertige Bauprodukte und führen Lohnabfüllungen durch.

Hillig
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Hilliges Gipswerk to przedsiębiorstwo rodzinne z branży kamieniar-
skiej i ziemnej. Do zakresu jej działalności należy również przetwarza-
nie minerałów, głównie siarczanu wapnia, do produktów przemysło-
wych. Dostawy realizowane są do przedsiębiorstw produkujących 
karmę dla zwierząt, nawozy, chemię i materiały budowlane. Ponadto 
produkujemy wysokiej jakości wyroby budowlane i wykonujemy 
rozlewanie na zlecenie.

Hilliges Gipswerk GmbH & Co. KG

Rüdiger Bartz
Wspólnik zarządzający

Hilliges Gipswerk GmbH & Co. KG
Hüttenweg 1, 37520 Osterode, Niemcy
T +49 5522 9909 0, F +49 5522 9909 90
info@krone-gips.de
www.krone-gips.de
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BEHR AG

Rudolf Behr
Vorstandsvorsitzender

Die BEHR AG ist ein in 4. Generation geführtes Familienunternehmen  
mit Hauptsitz in Seevetal (Niedersachsen). Wir bauen auf ca. 4.000 ha  
Freilandgemüse an, von denen rund 200 ha ökologisch bewirtschaf-
tet werden. Für eine verbesserte Fruchtfolge bewirtschaften wir 
zudem 2.000 ha mit Getreide.

Neben unseren Produktionsstandorten in Niedersachsen, Meck-
lenburg-Vorpommern und Hessen bauen wir außerdem in Spanien 
Freilandgemüse an, um unsere Kunden auch im Winter mit Ware 
beliefern zu können. Unsere Produktionsbetriebe sind Mitglieder der 
Erzeugerorganisation Mecklenburger Ernte GmbH.

Der Name BEHR steht in der Branche für qualitativ hochwertiges 
Gemüse und eine nachhaltige und gewissenhafte Produktion. Zudem 
steht BEHR für Innovation sowohl bei Anbau- und Ernteverfahren als 
auch bei der Einführung neuer Salat- und Gemüsesorten. Beispiels-
weise führten wir 1977 den Eisberg- und 1997 den Mini Romanasa-
lat in Deutschland ein. Als Innovation im Anbau- und Ernteverfahren 
ist z.B. das 12m-Pflanz- und Erntesystem zu nennen. 
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BEHR AG to firma rodzinna kierowana w 4. pokoleniu z siedzibą 
główną w Seevetal (Dolna Saksonia). Hodujemy warzywa gruntowe 
na ok. 4000 ha, z których około 200 ha jest uprawianych ekologicz-
nie. Dla zapewnienia lepszego płodozmianu na 2000 ha uprawiamy 
ponadto zboże.

Oprócz naszych zakładów produkcyjnych w Dolnej Saksonii, 
Meklemburgii-Pomorzu Przednim i Hesji prowadzimy też hodowle 
warzyw gruntowych w Hiszpanii, aby zapewnić dostawy towarów 
naszym klientom również zimą. Nasze zakłady produkcyjne są człon-
kami organizacji producentów Mecklenburger Ernte GmbH.

Nazwa BEHR jest znana w branży z wysokiej jakości warzyw oraz 
ekologicznej i skrupulatnej produkcji. Ponadto BEHR oznacza inno-
wacje w zakresie technologii upraw i zbiorów oraz wprowadzania 
nowych gatunków sałat i warzyw. Na przykład w 1977 roku wpro-
wadziliśmy w Niemczech sałatę lodową, a w 1997 roku mini sałatę 
rzymską. Wśród innowacyjnych technologii hodowli i zbiorów należy 
wymienić np. 12-metrowy system sadzenia i zbiorów. 

BEHR AG

Rudolf Behr
Prezes zarządu 

BEHR AG
Ohlendorfer Straße 83, 21220 Seevetal, Niemcy
T +49 4185 7933 381, F +49 4185 7933 739
rbehr@behr-ag.com
www.behr-ag.com
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Sweco GmbH

Ina Brandes 
Sprecherin der Geschäftsführung

Mit über 1.200 Mitarbeitern an mehr als 30 Standorten und einem 
Umsatz von 100 Mio. EUR (2017) zählt die Sweco GmbH zu den füh-
renden Anbietern von Ingenieur- und Architekturplanungsleistungen 
in Deutschland. Sweco berät öffentliche und private Auftraggeber 
und liefert wirtschaftliche, technisch tragfähige und nachhaltige 
Lösungen für Infrastrukturprojekte aller Größenordnungen. Dabei 
handeln die Fachleute der Sweco unabhängig von Lieferanten- oder 
Herstellerinteressen. 

Die zentrale Verwaltung der Sweco GmbH befindet sich in Bre-
men. Weitere norddeutsche Standorte befinden sich in Hannover, 
Hamburg, Hameln, Lingen (Ems), Schiffdorf, Winsen (Luhe) und 
Wolfsburg.

Die deutsche Sweco ist eingebettet in das Netzwerk der internatio-
nalen Sweco-Gruppe mit rd. 14.500 Mitarbeiterinnen und Mitar-
beitern in 15 Ländern. Die Sweco AB ist der führende europäische 
Anbieter für Architektur- und Ingenieurdienstleistungen mit einem 
Umsatz von rund 1,8 Mrd. EUR. Das Unternehmen ist im NASDAQ 
OMX Stockholm AB gelistet.
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Sweco GmbH zatrudniająca ponad 1200 pracowników w ponad 
30 lokalizacjach i mająca obrót 100 mln euro (2017) zalicza się do 
wiodących dostawców usług inżynierskich i projektów architekto-
nicznych w Niemczech. Sweco doradza publicznym i prywatnym 
zleceniodawcom oraz dostarcza ekonomiczne, wydajne technicznie 
i trwałe rozwiązania dla projektów infrastrukturalnych każdej wiel-
kości. Specjaliści Sweco działają przy tym niezależnie od interesów 
dostawców lub producentów. 

Sweco GmbH jest zarządzana centralnie z Bremy. Kolejne lokalizacje 
w północnych Niemczech znajdują się w Hanowerze, Hamburgu, 
Hameln, Lingen (Ems), Schiffdorf, Winsen (Luhe) i Wolfsburgu.

Niemiecki oddział Sweco jest włączony w międzynarodową grupę 
Sweco z około 14 500 pracownikami w 15 krajach. Sweco AB to 
wiodący europejski dostawca usług architektonicznych i inżynier-
skich z obrotem około 1,8 mld euro. Firma jest notowana na giełdzie 
NASDAQ OMX AB w Sztokholmie.

Sweco GmbH

Ina Brandes 
Rzeczniczka zarządu firmy

Sweco GmbH
Karl-Ferdinand-Braun-Straße 9, 28359 Bremen, Niemcy
T +49 421 2032 757, F +49 421 2032 819
ina.brandes@sweco-gmbh.de
www.sweco-gmbh.de
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AceProx Identifikations GmbH

Bernd Brandorff
Geschäftsführer

Seit 1999 zielt die Geschäftstätigkeit der AceProx Identifikations 
GmbH auf die Herstellung und den Vertrieb von Hardwarekom-
ponenten zur berührungslosen Identifikation (Leseeinheiten und 
Transponder in diversen Bauformen) an Systemintegratoren und 
Hardwarehersteller. 

Anwendungsbereiche für die berührungslose Identifikation sind z.B. 

– Zutrittskontroll- u. Zeiterfassungssysteme
– POS-Anwendungen u. Kundenkarten
– Transport und Logistik  
– Kantinen- u. Gastronomiesysteme
– Kiosk- und Infoterminals
– Freizeitparks, Spaßbäder, Solarien
– Tankautomaten u. Autowaschanlagen

Die AceProx GmbH ist in ganz Europa aktiv und setzt dabei vor 
allem auf kompetente Partner vor Ort, die bei der Integration der 
RFID -Technik behilflich sind. Darüber hinaus wurde im Juli 2004 
eine eigene Niederlassung in Johannesburg, Südafrika eröffnet, um 
diesem Wachstumsmarkt besser gerecht zu werden. Die Errichtung 
weiterer Niederlassungen ist in Vorbereitung.
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Od 1999 roku działalność gospodarcza firmy AceProx Identifikations 
GmbH jest ukierunkowana na produkcję oraz dystrybucję  
komponentów sprzętowych do bezdotykowej identyfikacji (czyt-
ników i transponderów o różnych konstrukcjach) dla integratorów 
systemu i oraz producentów sprzętu. 

Zakresy zastosowania dla identyfikacji bezdotykowej to np. 
– kontrola dostępu i systemy rejestracji czasu 
– zastosowania POS i karty klientów 
– transport i logistyka   
– systemy stołówek i gastronomii 
– kioski i terminale informacyjne 
– parki rekreacyjne, baseny rekreacyjne, solaria 
–  urządzenia do bezobsługowego tankowania paliwa i myjnie 

automatyczne

AceProx GmbH działa w całej Europie i stawia przede wszystkim na 
kompetentnych partnerów lokalnych, którzy pomagają w integracji 
techniki RFID. Ponadto w lipcu 2004 roku otwarto własne przedsta-
wicielstwo w Johannesburgu w Republice Południowej Afryki, aby 
lepiej sprostać wymaganiom tego rozwijającego się rynku. Trwają 
przygotowania do otwarcia kolejnych przedstawicielstw.

AceProx Identifikations GmbH

Bernd Brandorff
Prezes

AceProx Identifikations GmbH
Bahnhofstraße 73, 31691 Helpsen, Niemcy
T +49 5724 983 60, F +49 5724 983 61
b.brandorff@aceprox.de
www.aceprox.de
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Die Industrie- und Handelskammer Hannover ist eine der größten 
Kammern in Deutschland, mit über 150.000 Mitgliedsunternehmen, 
die etwa 40 Prozent des Bruttoinlandsprodukts (BIP) des Bundeslan-
des Niedersachsen erwirtschaften. 

Zu den Hauptaufgaben der IHK Hannover gehören die Unterstützung 
der Mitgliedsunternehmen bei ihren Auslandsaktivitäten, eine Viel-
zahl beratender Leistungen sowie die Aus- und Fortbildung von Mit-
arbeitern. Sie hilft internationale Geschäftsbeziehungen aufzubauen 
und zu erweitern, sie stellt Kontakte her und organisiert Treffen mit 
internationalen Geschäftsleuten in Niedersachsen und im Ausland. 
Auf dem Gebiet der Berufsbildung organisiert die IHK die Ausbildung 
von 25.000 jungen Menschen jährlich.

Industrie- und Handelskammer  
Hannover

Tilman Brunner
Leiter Abt. International 
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Izba Przemysłowo-Handlowa w Hanowerze jest jedną z największych 
w Niemczech. Liczy ponad 150 000 tysięcy przedsiębiorstw 
członkowskich, którzy wytwarzają około 40 procent produktu kra-
jowego brutto (PKB) kraju związkowego Dolna Saksonia. 

Do głównych zadań Izby Przemysłowo-Handlowej należy wspiera-
nie przedsiębiorstw członkowskich w ich działalności zagranicznej, 
różne usługi doradcze oraz kształcenie i dokształcanie pracowników. 
Pomaga ona w budowaniu oraz poszerzaniu relacji biznesowych, 
nawiązuje kontakty oraz organizuje spotkania z międzynarodowymi 
biznesmenami w Dolnej Saksonii oraz za granicą. W zakresie kształ-
cenia zawodowego Izba Przemysłowo-Handlowa organizuje kształce-
nie dla 25 000 młodych osób rocznie.

Izba Handlowo-Przemysłowa  
w Hanowerze

Tilman Brunner
Kierownik działu międzynarodowego

IHK Hannover
Schiffgraben 49, 30175 Hannover, Niemcy
T +49 511 3107 201, F +49 511 3107 456
brunner@hannover.ihk.de 
www.hannover.ihk.de
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Container Terminal Wilhelmshaven 
JadeWeserPort-Marketing GmbH & 
Co. KG

Andreas Bullwinkel
Geschäftsführer

Deutschlands einziger Container-Tiefwasserhafen Wilhelmshaven 
verfügt über 18 Meter Wassertiefe und 160 ha Industrie- und Logis-
tikflächen. Auf dem Areal entwickelt sich ein Güterverkehrszentrum 
(GVZ) in direkter Nachbarschaft zum Container Terminal Wilhelms-
haven. Die Fläche bietet eine trimodale Hinterlandanbindung. Eine 
ampelfreie Anbindung an das deutsche Autobahnnetz bis auf das 
Hafengelände und der Anschluss an das Schienennetz der Deut-
schen Bahn sind zwei Merkmale der leistungsfähigen Infrastruktur, 
die das GVZ zu einem herausragenden Standort machen. Rund 15 
Eisenbahnverkehrsunternehmen bieten derzeit Relationen zum/vom 
Container Terminal Wilhelmshaven an. Das Areal verfügt über einen 
Terminal für den Kombinierten Verkehr mit einer 16-gleisigen Vor-
stellgruppe. Derzeit laufen acht Reedereien Wilhelmshaven regelmä-
ßig an – drei Deep-Sea-Verbindungen nach Asien, ein Dienst in den 
Mittleren Osten und von/nach Indien sowie drei Feederdienste nach 
Skandinavien, Russland und ins Baltikum.
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W jedynym w Niemczech kontenerowym porcie głębokowodnym  
w Wilhelmshaven głębokość wody wynosi ponad 18 metrów,  
a powierzchnia przemysłowa i logistyczna ma 160 ha. Na tym terenie 
rozwija się centrum obrotu towarów (GVZ), bezpośrednio w pobliżu 
terminala kontenerowego w Wilhelmshaven. Na terenie zapewnione 
jest trójmodalne połączenie z lądem. Połączenie bez świateł z siecią 
niemieckich autostrad do terenu portowego oraz połączenie z siecią 
kolei niemieckich to dwie cechy wydajnej infrastruktury, dzięki 
której centrum obrotu towarów jest doskonałą lokalizacją. Około 15 
transportowych firm kolejowych oferuje obecnie połączenia z/do 
terminala kontenerowego w Wilhelmshaven. Na terenie znajduje się 
terminal do transportu łączonego z 16-torowym placem manewro-
wym. Obecnie z Wilhelmshaven kursuje regularnie osiem towarzystw 
żeglugowych, oferując trzy połączenia na głębokim morzu do Azji, 
jedno na Bliski Wschód oraz z/do Indii, a także zaopatrzenie do 
Skandynawii, Rosji i Republik Bałtyckich.

Container Terminal Wilhelmshaven 
JadeWeserPort-Marketing GmbH & 
Co. KG

Andreas Bullwinkel
Prezes

Container Terminal Wilhelmshaven  
JadeWeserPort-Marketing GmbH & Co. KG 
Pazifik 1, 26388 Wilhelmshaven, Niemcy
T +49 4421 40980 50, F +49 4421 40980 88
a.bullwinkel@jadeweserport.de
www.jadeweserport.de
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Olin

Marco Dall’Asta
Regionale Kommunikation EMEAI

Olin ist der weltweit führende Hersteller von Chlor-Alkali, chlorierten 
Kohlenwasserstoffen und Epoxid-Harzen. Das US-Amerikanische 
Unternehmen erwirtschaftet mit mehr als 6.400 Mitarbeitern welt-
weit einen Umsatz von mehr als sechs Milliarden US-Dollar im Jahr. 
Als einziges voll-integriertes Unternehmen weltweit, das die gesamte 
Produktionskette vom Salz oder Benzol bis zu hochspezialisierten 
Kunstharzen abbildet, ist Olin Zulieferer für renommierte Unterneh-
men auf allen Kontinenten. Die Produkte des Chemieunternehmens 
sind fast überall präsent im modernen Leben: Von Leiterplatinen 
in Smartphones bis zu Bodenbeschichtungen in Parkhäusern, von 
Automobilen, Schiffen und Flugzeugen bis zu Windkraftanlagen und 
in vielen anderen Beschichtungen und Leichtbaumaterialien.

Blue Cube Germany Assets GmbH & Co. KG ist eine 100%ige 
Tochter der Olin Corporation. Sitz des Unternehmens ist Stade/
Niedersachsen mit mehr als 450 Mitarbeitern. An den Standorten in 
Rheinmünster, Baltringen und bei Frankfurt arbeiten weitere 200 Olin 
Mitarbeiter. 
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Olin to wiodący na świecie producent chloroalkanów, chlorowa-
nych węglowodorów i żywic epoksydowych. Przedsiębiorstwo ze 
Stanów Zjednoczonych zatrudniające ponad 6400 pracowników 
na całym świecie generuje obrót ponad sześciu miliardów dolarów 
rocznie. Olin jest dostawcą dla renomowanych firm na wszystkich 
kontynentach jako jedyne całkowicie zintegrowane przedsiębiorstwo 
na świecie, które reprezentuje cały łańcuch produkcji od soli lub 
benzolu po wysoce specjalistyczne żywice syntetyczne. Produkty 
tego przedsiębiorstwa chemicznego można znaleźć prawie wszędzie 
w nowoczesnym życiu: od płytek drukowanych w smartfonach do 
powłok podłogowych krytych parkingów, od samochodów, statków 
i samolotów po elektrownie wiatrowe oraz w wielu innych powło-
kach i materiałach do konstrukcji lekkich.

Blue Cube Germany Assets GmbH & Co. KG to spółka całkowicie 
zależna od Olin Corporation. Siedzibą firmy jest Stade w Dolnej 
Saksonii, a pracuje w niej ponad 450 pracowników. W lokalizacjach 
w Rheinmünster, Baltringen i koło Frankfurtu zatrudnionych jest 
kolejnych 200 pracowników Olin. 

Olin

Marco Dall’Asta
Komunikacja regionalna EMEAI

Olin
Am Kronberger Hang 4, 65824 Schwalbach, Niemcy
T +49 6196 566 279
mdallasta@olinbc.com 
www.olin.com
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Cuxport GmbH

Michael de Reese
Geschäftsführer

Die Cuxport GmbH erbringt am Standort Cuxhaven auf einem ca. 
35 ha großen Terminal mit vier Liegeplätzen am seeschifftiefen 
Wasser und mit ca. 300 Mitarbeitern, Seehafendienstleistungen für 
Kunden aus Industrie, Handel und Verkehrswirtschaft. Das Kern-
geschäft des wasser- und landseitigen Ladungsumschlags und der 
dazugehörenden Zwischenlagerung wird um vor- und nachgelagerte 
Dienstleistungen ergänzt. Schwerpunkte liegen im Bereich des rollen-
den Umschlags von Trailern, Rolltrailern und Automobilen sowie bei 
Break-Bulk und Projektladung (Offshorewind). Es bestehen tägliche 
Linienverbindungen nach UK sowie ins Baltikum nach Norwegen und 
Frankreich.  

Cuxport ist ein Joint-Venture zwischen der Rhenus SE & Co.KG aus 
Holzwickede (74,9%) und der HHLA aus Hamburg (25,1%). 
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Cuxport GmbH w lokalizacji w Cuxhaven na terminalu o wielkości ok. 
35 ha z czterema stanowiskami cumowania na wodzie o głębokości 
odpowiedniej dla statków morskich świadczy przy udziale 300 pra-
cowników usługi związane z portem morskim dla klientów z branży 
przemysłowej, handlu i transportu. Główna działalność polegająca na 
przeładunku na wodzie i lądzie oraz przynależnym magazynowaniu 
pośrednim została uzupełniona o usługi wcześniejsze i późniejsze. 
Firma skupia się na przeładunku na kołach naczep, podwozi z kołami 
i samochodów oraz drobnicy i usługach przewozu niestandardowego 
(Offshorewind). Istnieją codzienne połączenia rozkładowe do Wiel-
kiej Brytanii oraz Republik Bałtyckich, do Norwegii i Francji. 

Cuxport to joint venture między Rhenus SE & Co.KG z Holzwickede 
(74,9%) oraz HHLA z Hamburga (25,1%).

Cuxport GmbH

Michael de Reese
Prezes

Cuxport GmbH
Neufelder Schanze 4, 27472 Cuxhaven
T +49 4721 748 270
m.dereese@cuxport.de
www.cuxport.de
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Alfons Diekmann GmbH,  
Elektroanlagen & Loher Landei 
GmbH & Co.KG

Alfons Diekmann
Geschäftsführer & Inhaber

1985 als Elektrotechnik-Unternehmen gegründet, beschäftigt das 
Unternehmen derzeit rund 100 Mitarbeiter. Alfons Diekmann und 
sein Sohn Thorsten Diekmann sind gemeinsame Geschäftsführer. 
Wir planen Großprojekte, spezialisieren uns auf Elektrotechnik und 
landwirtschaftliche Klimatisierung mit Installation, Datentechnik, 
Lichtleitertechnik und Energiemanagement. Unsere Kunden kommen 
aus der Kunststoffindustrie, Landwirtschaft/Tierhaltung, Nahrungs-
mittelindustrie, von Schlachthöfen und Landmaschinenherstellern. 
Seit 2005 haben wir ein Joint Venture mit einer großen Firma in der 
Nähe von Klaipeda, Plunge und Kretinga (Litauen). Die Loher-Landei 
GmbH & Ko.KG produzieren täglich ca. 290.000 Eier in drei moder-
nen Farmen. Eine von ihnen ist nach dem Deutschen Tierschutzlabel 
gebaut. Des Weiteren sind wir im Besitz einer Aufzuchtfarm für 
Legehennen mit 120.000 Aufzuchtplätzen. 

W



31

Firma założona w 1985 roku jako przedsiębiorstwo specjalizujące się 
w elektrotechnice zatrudnia obecnie około 100 pracowników. Alfons 
Diekmann i jego syn Thorsten Diekmann wspólnie pełnią funkcje  
prezesów. Planujemy duże projekty, specjalizujemy się w elektrotech-
nice oraz klimatyzacji rolniczej w zakresie instalacji, techniki danych, 
techniki światłowodowej i zarządzania energią. Nasi klienci pocho-
dzą z branży tworzyw sztucznych, rolnictwa, hodowli zwierząt, spo-
żywczej, rzeźni oraz zaliczają się do producentów maszyn rolniczych. 
Od 2005 roku utworzyliśmy joint venture z dużą firmą zlokalizowaną 
w pobliżu Kłajpedy, Plunge i Kretyngi (Litwa). Loher-Landei GmbH & 
Ko.KG produkuje dziennie ok. 290 000 jaj na trzech nowoczesnych 
farmach. Jedna z nich została zbudowana zgodnie z niemieckimi 
zasadami ochrony zwierząt. Ponadto należy do nas farma hodow-
lana dla niosek z 120 000 miejsc hodowlanych. 

Alfons Diekmann GmbH,  
Elektroanlagen & Loher Landei 
GmbH & Co.KG

Alfons Diekmann
Prezes i właściciel

Alfons Diekmann GmbH,  
Elektroanlagen & Loher Landei GmbH & Co.K
Holdorfer Straße 12, 49401 Damme, Niemcy
T +49 5491 9707 0, F +49 5491 9707 19
a.diekmann@diekmann.tv
www.diekmann.tv
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Alfons Diekmann GmbH,  
Elektroanlagen

Gertrud Diekmann
Kauffrau

1985 als Elektrotechnik-Unternehmen gegründet, beschäftigt das 
Unternehmen derzeit rund 100 Mitarbeiter. Alfons Diekmann und 
sein Sohn Thorsten Diekmann sind gemeinsame Geschäftsführer. 
Wir planen Großprojekte, spezialisieren uns auf Elektrotechnik und 
landwirtschaftliche Klimatisierung mit Installation, Datentechnik, 
Lichtleitertechnik und Energiemanagement. Unsere Kunden kommen 
aus der Kunststoffindustrie, Landwirtschaft/Tierhaltung, Nahrungs-
mittelindustrie, von Schlachthöfen und Landmaschinenherstellern. 
Seit 2005 haben wir ein Joint Venture mit einer großen Firma in der 
Nähe von Klaipeda, Plunge und Kretinga (Litauen). Die Loher-Landei 
GmbH & Ko.KG produzieren täglich ca. 290.000 Eier in drei moder-
nen Farmen. Eine von ihnen ist nach dem Deutschen Tierschutzlabel 
gebaut. Des Weiteren sind wir im Besitz einer Aufzuchtfarm für 
Legehennen mit 120.000 Aufzuchtplätzen. 

Wohnungs- und Grundstücksverwertungsgesellschaft 
mbH
Am Schäferstieg 2, 21680 Stade, Alemania 
 

T +49 4141 647 00, F +49 4141 600 503
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Firma założona w 1985 roku jako przedsiębiorstwo specjalizujące się 
w elektrotechnice zatrudnia obecnie około 100 pracowników. Alfons 
Diekmann i jego syn Thorsten Diekmann wspólnie pełnią funkcje  
prezesów. Planujemy duże projekty, specjalizujemy się w elektrotech-
nice oraz klimatyzacji rolniczej w zakresie instalacji, techniki danych, 
techniki światłowodowej i zarządzania energią. Nasi klienci pocho-
dzą z branży tworzyw sztucznych, rolnictwa, hodowli zwierząt, spo-
żywczej, rzeźni oraz zaliczają się do producentów maszyn rolniczych. 
Od 2005 roku utworzyliśmy joint venture z dużą firmą zlokalizowaną 
w pobliżu Kłajpedy, Plunge i Kretyngi (Litwa). Loher-Landei GmbH & 
Ko.KG produkuje dziennie ok. 290 000 jaj na trzech nowoczesnych 
farmach. Jedna z nich została zbudowana zgodnie z niemieckimi 
zasadami ochrony zwierząt. Ponadto należy do nas farma hodow-
lana dla niosek z 120 000 miejsc hodowlanych. 

Alfons Diekmann GmbH,  
Elektroanlagen

Gertrud Diekmann
Handlowiec

Alfons Diekmann GmbH,  
Elektroanlagen
Holdorfer Straße 12, 49401 Damme
T +49 5491 9707 0, F +49 5491 9707 19, Niemcy
a.diekmann@diekmann.tv
www.diekmann.tv
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Grashorn & Co. GmbH

Gerrit Grashorn 
Assistent der Geschäftsleitung

Grashorn-Plastics ist seit Jahrzehnten bekannt als intelligenter, 
flexibler und hochmodern ausgerüsteter Zulieferer von technischen 
Kunststoffteilen:

–  Stanzteile auf Präzisionsautomaten mit Werkzeugen aus eigener 
Konzeption

–  Formteile durch innovative Thermoform- und CNC-Zerspanungs-
technik

Unsere Präzision beim Stanzen und Tiefziehen und die hohe Qualität 
unserer Werkstoffe dokumentiert unsere Zertifizierung nach DIN ISO 
9001. Als besondere Auszeichnung empfinden wir die Verleihung 
des „Q1-Awards“ durch die Ford Motor Company. Dank unserer 
einsatzbereiten und loyalen Mitarbeiter können wir diese Qualität 
sicherstellen – jetzt und in Zukunft. 

Wohnungs- und Grundstücksverwertungsgesellschaft 
mbH
Am Schäferstieg 2, 21680 Stade, Alemania 
 

T +49 4141 647 00, F +49 4141 600 503
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Grashorn-Plastics to firma znana od dziesięcioleci jako inteligentny, 
wszechstronny i bardzo nowocześnie wyposażony dostawca tech-
nicznych części z tworzywa sztucznego:

–  części tłoczone na automatach precyzyjnych z narzędziami własnej 
koncepcji

–  części formowane innowacyjną technologią termoformowania oraz 
obróbki skrawaniem CNC

Nasza precyzja w zakresie tłoczenia i głębokiego ciągnienia oraz 
wysoka jakość naszych materiałów dokumentuje naszą certyfikację 
wg DIN ISO 9001. Jako szczególne wyróżnienie traktujemy przyzna-
nie nagrody „Q1 Award” przez Ford Motor Company. Dzięki naszym 
gotowym do pracy i lojalnym pracownikom możemy zapewnić tę 
jakość – teraz i w przyszłości. 

Grashorn & Co. GmbH

Gerrit Grashorn 
Asystent dyrekcji

Grashorn & Co. GmbH
Bargloyer Straße 5, 27243 Wildeshausen, Niemcy
T +49 4431 895 0, F +49 4431 895 99
info@grashorn-plastics.de
www.grashorn-plastics.de 
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GRIMME Landmaschinenfabrik 
GmbH & Co. KG

Christoph Grimme
Leiter Internationale Produktion,  
Mitglied der Geschäftsleitung,  
Gesellschafter 

Zur GRIMME Gruppe zählen neben der GRIMME Landmaschinenfa-
brik mit Sitz in Damme und Rieste der nordamerikanische Kartof-
fel- und Rübentechnikhersteller SPUDNIK (Idaho) und der dänische 
Gemüsetechnikhersteller ASA-LIFT (Sorö). Mit über 150 Maschi-
nentypen aus den Bereichen Kartoffel-, Rüben- und Gemüsetechnik 
bietet die GRIMME Gruppe das mit Abstand breiteste und umfang-
reichste Produktprogramm in diesen Segmenten an.

Die Maschinen werden in über 120 Ländern der Welt über den 
Fachhandel vertrieben. In den wichtigen Anbauregionen in Großbri-
tannien, Frankreich, Dänemark, Polen, Irland, Niederlande, Russland, 
USA, China, Belgien, Indien sowie Türkei sind eigene Vertriebs- und 
Servicetöchter gegründet worden. 

Zur GRIMME Gruppe zählen zudem das ebenfalls in Damme ansäs-
sige Unternehmen INTERNORM und RICON in Rieste.

Die GRIMME Gruppe beschäftigt über 2.200 Mitarbeiter weltweit, 
davon 1.350 am Stammsitz in Damme und im Niedersachsenpark 
in Rieste. 124 junge Leute erlernen in Damme die verschiedensten 
technischen und kaufmännischen Berufe.

Wohnungs- und Grundstücksverwertungsgesellschaft 
mb 
 
 
H
Am Schäferstieg 2, 21680 Stade, Alemania
T +49 4141 647 00, F +49 4141 600 503
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Do grupy GRIMME oprócz GRIMME Landmaschinenfabrik z siedzibą 
w Damme i Rieste należy północno-amerykański producent maszyn 
do buraków i ziemniaków SPUDNIK (Idaho) oraz duński producent 
maszyn do warzyw ASA-LIFT (Sorö). Dzięki ponad 150 typom 
maszyn z branży produkcji ziemniaków, buraków i warzyw grupa 
GRIMME oferuje zdecydowanie najszerszy i najbogatszy asortyment 
produktów w tych segmentach.

Maszyny są sprzedawane w ponad 120 krajach świata przez specja-
listyczne punkty handlowe. W ważnych regionach upraw w Wielkiej 
Brytanii, Francji, Danii, Polsce, Irlandii, Holandii, Rosji, USA, Chinach, 
Belgii, Indiach oraz Turcji założono własne spółki zależne zajmujące 
się dystrybucją i serwisem. 

Do grupy GRIMME zalicza się również firma INTERNORM z siedzibą 
w Damme oraz RICON z Rieste.

Grupa GRIMME zatrudnia ponad 2200 pracowników na całym świe-
cie, z czego 1350 w siedzibie głównej w Damme oraz w Niedersach-
senpark w Rieste. 124 młode osoby uczą się w Damme najróżniej-
szych zawodów technicznych i handlowych.

GRIMME Landmaschinenfabrik 
GmbH & Co. KG

Christoph Grimme
Kierownik działu produkcji międzynarodowej, 
członek dyrekcji, udziałowiec 

GRIMME Landmaschinenfabrik  
GmbH & Co. KG
Hunteburger Straße 32, 49401 Damme, Niemcy
T +49 5491 666 2759, F +49 5491 666 77 2759
j.ring@grimme.de
www.grimme.com
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OFFIS – Institut für Informatik 

Prof. Dr.-Ing. Axel Hahn
Vorstand

OFFIS ist ein 1991 gegründetes, international ausgerichtetes 
Forschungs- und Entwicklungsinstitut für ausgewählte Informa-
tik-Technologien und praxisrelevante IT-Forschungsbereiche. OFFIS 
hat sich den technologischen Wissenstransfer aus der Forschung in 
die Wirtschaft zur Aufgabe gemacht. Daher setzt OFFIS Forschungs-
ergebnisse und wissenschaftliches Know-how aus der Informatik in 
Prototypen um, die dann von Kooperationspartnern zu marktfähigen 
Produkten weiterentwickelt werden können.

In durchschnittlich 70 laufenden Forschungs- und Entwicklungs-
projekten leistet OFFIS mit seinen rund 280 Mitarbeiterinnen und 
Mitarbeitern Forschung und prototypische Entwicklungsarbeit auf 
höchstem internationalem Niveau in den Bereichen Energie, Gesund-
heit und Verkehr. Dabei kooperiert OFFIS mit weltweit über 600 
Partnern aus Wirtschaft und Wissenschaft.
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OFFIS to założony w 1991 roku instytut badawczo-rozwojowy  
o charakterze międzynarodowym dla wybranych technologii infor-
matycznych oraz praktycznych zakresów badań IT. OFFIS specjalizuje  
się w technologicznym transferze wiedzy z zakresu badań do gospo-
darki. Dlatego firma OFFIS przekształca wyniki badań i wiedzę  
naukową z zakresu informatyki na prototypy, które są później 
rozwijane przez partnerów współpracujących do postaci produktów 
odpowiednich do wymagań rynkowych.

W średnio 70 bieżących projektach badawczo-rozwojowych firma 
OFFIS zatrudniająca około 280 pracowników wykonuje prace badaw-
cze oraz rozwojowe z zakresu prototypów na najwyższym między-
narodowym poziomie w branży energii, zdrowia i transportu. OFFIS 
współpracuje przy tym na świecie z ponad 600 partnerami  
z segmentu gospodarki i nauki.

OFFIS – Institut für Informatik 

Prof. Dr.-Ing. Axel Hahn
Zarząd

OFFIS – Institut für Informatik 
Escherweg 2, 26121 Oldenburg, Niemcy
T +49 441 9722 294, F +49 441 9722 102
axel.hahn@offis.de
www.offis.de
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Ernst & Young GmbH

Dr. Christian Janze 
Partner / Niederlassungsleiter Hannover / 
Leiter Assurance Nord

Die globale EY-Organisation ist einer der Marktführer in der Wirt-
schaftsprüfung, Steuerberatung, Transaktions- und Management-
beratung. Unser Ziel ist es, Dinge voranzubringen und entscheidend 
besser zu machen – für unsere Mitarbeiter, unsere Mandanten und 
die Gesellschaft, in der wir leben. Dafür steht unser weltweiter 
Anspruch „Building a better working world“. In Deutschland ist EY 
mit über 8.500 Mitarbeitern an 22 Standorten präsent. Gemeinsam 
mit den 190.000 Kollegen der internationalen EY-Organisation 
betreuen wir unsere Kunden überall auf der Welt. Unser interdis-
ziplinäres Team besteht aus Wirtschaftsprüfern, Steuerberatern, 
Rechtsanwälten, Management-, IT- und Risikoberatern sowie Immo-
bilienspezialisten. 
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Globalna organizacja EY jest liderem rynkowym w zakresie audytów 
gospodarczych, doradztwa podatkowego, doradztwa w zakresie 
transakcji i zarządzania. Naszym celem jest nadawanie sprawom 
biegu oraz zdecydowane ich usprawnianie – dla naszych pracow-
ników, klientów i społeczeństwa, w którym żyjemy. Taką treść 
przekazuje nasz światowy slogan „Building a better working world”. 
Firma EY działa w Niemczech zatrudniając ponad 8500 pracowników 
w 22 lokalizacjach. Razem ze 190 000 kolegami międzynarodowej 
organizacji EY opiekujemy się naszymi klientami na całym świecie. 
Nasz zespół o wielu specjalizacjach składa się z biegłych rewidentów, 
doradców podatkowych, adwokatów, doradców z zakresu zarządza-
nia, IT i ryzyka oraz specjalistów od nieruchomości.

Ernst & Young GmbH

Dr. Christian Janze 
Partner / kierownik oddziału w Hanowerze /  
kierownik Assurance Nord

Ernst & Young GmbH
Landschaftstraße 8, 30159 Hannover, Niemcy
T +49 511 8508 269 45, F +49 181 3943 269 45
christian.janze@de.ey.com
www.ey.com 



42

EWE AG

Tobias Kempermann
Leiter Markt & Politik

Als innovativer Dienstleister mit regionaler Ausrichtung ist EWE in 
den Geschäftsbereichen Energie, Telekommunikation und Informa- 
tionstechnologie aktiv. Die Vereinigung dieser drei Felder unter 
einem Dach ermöglicht es dem Unternehmen intelligente Energie- 
systeme zu entwickeln und zu betreiben.

Mit über 9.000 Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern und 8,3 Milliarden 
Euro Umsatz im Jahr 2017 gehört EWE zu den großen Energieunter-
nehmen in Deutschland. Das Unternehmen mit Hauptsitz im nieder-
sächsischen Oldenburg befindet sich überwiegend in kommunaler 
Hand. Es beliefert in Nordwestdeutschland, Brandenburg und auf 
Rügen sowie international in Teilen Polens und der Türkei über 1,4 
Millionen Kunden mit Strom, mehr als 1,8 Mio. Kunden mit Gas 
sowie über 855.000 Kunden mit Telekommunikationsdienstleistun-
gen. Hierfür betreiben verschiedene Unternehmen des EWE-Kon-
zerns rund 200.000 Kilometer Energie- und Telekommunikations-
netze.
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Jako innowacyjny usługodawca o charakterze regionalnym EWE pro-
wadzi działalność w segmencie energii, telekomunikacji i technologii 
informatycznej. Połączenie tych trzech obszarów w jednej firmie 
umożliwia przedsiębiorstwu projektowanie i użytkowanie inteligent-
nych systemów energetycznych.

EWE, zatrudniająca ponad 9000 pracowników i mająca obrót 8,3 
miliarda euro w roku 2017, należy do największych firm energetycz-
nych w Niemczech. Firma z siedzibą główną w dolnosaksońskim 
Oldenburgu znajduje się w większej części w rękach gminnych. 
Dostarcza w północno-zachodnich Niemczech, Brandenburgii,  
a także na Rugii i za granicą w niektórych częściach Polski oraz Turcji 
prąd dla 1,4 miliona klientów oraz gaz dla 1,8 miliona klientów,  
a także usługi telekomunikacyjne dla ponad 855 000 klientów.  
W tym celu różne przedsiębiorstwa koncernu EWE użytkują około 
200 000 km sieci energetyczno-telekomunikacyjnych.

EWE AG

Tobias Kempermann
Kierownik działu rynku i polityki

EWE AG
Tirpitzstrasse 39, 26122 Oldenburg, Niemcy
T +49 30 221 726 121, F +49 30 221 726 199
tobias.kempermann@ewe.de
www.ewe.de
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KIRCHNER Engineering  
Consultants GmbH

Lutz Kirchner
Managing Partner 

Wir KIRCHNER-Ingenieure sind ein Team mit 160 qualifizierten 
Fachkräften.
Seit inzwischen 52 Jahren (Gründung 1966 durch Lutz Kirchner in 
Berlin) bieten wir höchstwertige Service-Leistungen für öffentliche 
und private Auftraggeber in Deutschland und im Ausland an.

Folgende Schwerpunkte sind:

DATENSCHUTZ:
Seit 2018 bieten wir Ihnen einen unabhängigen externen Daten-
schutzbeauftragten an, entsprechend der seit dem 25.05.2018 
gültigen EU-Datenschutz Grundverordnung (EU-DSGVO).
MEDIEN:
Infrastrukturprojekte, sowie Planungen der technischen Gebäudeaus-
rüstung (HVAC & ELT) gehören zu unseren Projektierungsaufgaben.
GEOSYSTEME:
Wir haben bereits in den frühen 90ern eine eigene GIS-Software 
Namens PRO OPEN entwickelt, die inzwischen von vielzähligen Kun-
den in Deutschland und im europäischen Ausland genutzt wird.
GEOTHERMIE:
Im Bereich dieser erneuerbaren Energien mit seiner grundlastfähigen 
Energie-Versorgungssicherheit sind wir als Berater und Planer tätig.

Die Unternehmensverbände im Lande Bremen e.V. 
Schillerstraße 10, 28195 Bremen, Alemania
T +49 421 368 023 3, F +49 421 368 024 9
cneumann@uvhb.de
www.uvhb.de
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Inżynierowie KIRCHNER to zespół 160 wykwalifikowanych specjali-
stów.
Już od 52 lat (założenie firmy w 1966 roku przez Lutza Kirchnera  
w Berlinie) oferujemy najwyższej jakości usługi serwisowe dla zlece-
niodawców publicznych i prywatnych w Niemczech oraz za granicą.

Zagadnienia:

OCHRONA DANYCH:
Od 2018 roku zapewniamy niezależnego zewnętrznego inspek-
tora ochrony danych osobowych, zgodnie z obowiązującym od 
25.05.2018 ogólnym rozporządzeniem o ochronie danych osobo-
wych UE (RODO UE).
MEDIA:
Projekty infrastrukturalne oraz planowanie technicznego wyposa-
żenia budynków (HVAC & ELT) należą do naszych zadań z zakresu 
projektowania.
GEOSYSTEMY:
Już we wczesnych latach 90. stworzyliśmy własne oprogramowanie 
GIS o nazwie PRO OPEN, które jest stosowane przez licznych klien-
tów w Niemczech i innych krajach europejskich.
GEOTERMIA:
W zakresie tych energii odnawialnych z podstawowym bezpieczeń-
stwem dostaw energii działamy jako doradcy i projektanci.

KIRCHNER Engineering  
Consultants GmbH 

Lutz Kirchner
Partner zarządzający

KIRCHNER Engineering Consultants GmbH 
Teichstraße 3, 31655 Stadthagen, Niemcy
T +49 5721 80 95 0, F +49 5721 80 95 95
lutz-kirchner-jr@kirchner-ingenieure.de
www.kirchner-ingenieure.de
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RETEK AG 

Martin Knode
CEO

Die RETEK AG wurde 1992 gegründet, um Sonder- und Altfahrzeuge 
umweltgerecht zu demontieren. Heute werden auf mehr als 75.000 
m² jährlich bis zu 6.000 Fahrzeuge von über 50 Mitarbeitern zerlegt 
und die qualitätsgeprüften Teile in der ganzen Welt vertrieben.

Wir sind exklusiver Partner der deutschen Premiumhersteller AUDI, 
Volkswagen und BMW und Partner von Ford. Deshalb liegt der 
Schwerpunkt auf der Zerlegung und dem Vertrieb von Gebraucht- 
teilen von aktuellen Sonderfahrzeugen dieser Hersteller.

Ein weiterer Unternehmensschwerpunkt ist der Handel mit neuwer- 
tigen Obsolet-Teilen der OEM´s.

EDV gestützte Teilelager garantieren schnelle und zuverlässige Anfra-
genbearbeitungen.

Die RETEK AG ist für die fachgerechte Entsorgung nach aktueller 
Umwelt- und Qualitätsgesetzgebung zertifiziert.

Unsere internationalen Kunden schätzen die RETEK AG als kompe-
tenten, zuverlässigen und effektiven Partner.
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RETEK AG została założona w 1992 roku, aby w sposób ekologiczny 
demontować pojazdy specjalne i zużyte. Obecnie na powierzchni 
przekraczającej 75 000 m² ponad 50 pracowników demontuje nawet 
6000 pojazdów i sprzedaje części o sprawdzonej jakości na całym 
świecie.

Jesteśmy wyłącznym partnerem znanych niemieckich producentów 
AUDI, Volkswagen BMW oraz partnerem For. Dlatego demontowane 
i sprzedawane są głównie części używane z aktualnych pojazdów 
specjalnych tych producentów.

Kolejnym ważnym elementem przedsiębiorstwa jest handel nowo-
czesnymi częściami zbędnymi producentów oryginalnego sprzętu.
Elektroniczne magazyny części gwarantują szybkie i niezawodne 
realizowanie zleceń.

RETEK AG ma aktualny certyfikat z zakresu utylizacji na podstawie 
przepisów prawa dotyczących środowiska i jakości.

Nasi międzynarodowi klienci cenią RETEK AG jako kompetentnego, 
niezawodnego i skutecznego partnera.

RETEK AG 

Martin Knode
CEO

RETEK AG 
Ems-Jade Straße 3, 26632 Ihlow, Niemcy
T +49 4928 9199 0, F +49 4928 9199 33 
knode@retek.de 
www.retek.de
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VIEROL AG 

Ulf Rüdiger Koschig
Stellvertretender Vorstandsvorsitzender

Die VIEROL AG ist ein weltweit erfolgreicher Spezialist für elektroni-
sche Bauteile und Motormanagement im Kraftfahrzeugbereich. Wir 
liefern mehr als 43.000 hochwertige Fahrzeugteile in 125 Länder 
auf allen Kontinenten. Das Produktportfolio unserer Qualitätsmar-
ken VEMO, VAICO und ACKOJAP reicht vom AGR-Ventil bis zum 
Zahnriemen.

Als inhabergeführtes Familienunternehmen mit Sitz in Oldenburg 
und Tochtergesellschaften in Shanghai und Singapur sichern wir mit 
unseren Autoersatzteilen weltweit Mobilität.

Um diese positive Entwicklung auch in der Zukunft fortzuführen, 
investieren wir gleichermaßen in die Produktentwicklung, Infrastruk-
tur und Karrieremöglichkeiten im Rahmen der Vereinbarkeit von 
Beruf und Familie für unsere Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter.
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VIEROL AG to odnoszący sukcesy na całym świecie specjalista  
w zakresie części elektronicznych i zarządzania silnikami w segmen- 
cie pojazdów. Dostarczamy ponad 43 000 wysokiej jakości części  
samochodowych do 125 krajów na wszystkich kontynentach. 
Asortyment produktów naszych wysokojakościowych marek VEMO, 
VAICO i ACKOJAP sięga od zaworów AGR po paski zębate.

Jako firma rodzinna prowadzona przez właścicieli z siedzibą  
w Oldenburgu oraz ze spółkami zależnymi w Szanghaju oraz 
Singapurze zapewniamy mobilność na całym świecie dzięki naszym 
częściom zamiennym do samochodów.

Aby kontynuować pozytywny rozwój również w przyszłości, inwe-
stujemy w takim samym stopniu w rozwój produktów, infrastrukturę 
i możliwości kariery naszych pracowników w ramach łączenia życia 
zawodowego z rodzinnym. 

VIEROL AG

Ulf Rüdiger Koschig
Zastępca prezesa zarządu

VIEROL AG 
Karlstraße 19, 26123 Oldenburg, Niemcy
T +49 441 21020 0, F +49 441 21020 111 
koschig@vierol.de 
www.vierol.de
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Delmenhorster Wirtschafts- 
förderungsgesellschaft mbH 

Axel Langnau
Geschäftsführer

Wirtschaft fördern, Tourismus stärken, City erleben und Stadt 
entwickeln: Das sind die vier großen Säulen der Delmenhorster Wirt-
schaftsförderungsgesellschaft mbH (dwfg). Seit 2015 ist die aus der 
ehemaligen Stadtmarketing Delmenhorst GmbH hervorgegangene 
dwfg mit ihrem interdisziplinären Team der erste Ansprechpartner 
für die örtliche Wirtschaft sowie Investoren und Interessenten für 
Neuansiedlungen aus dem In- und Ausland. Die Delmenhorster Wirt-
schaftsförderungsgesellschaft mbH versteht sich als „Kümmerer“ 
für sämtliche Belange und als Schnittstelle zwischen Unternehmer 
und Stadt sowie externen Stellen. Unter dem Dach der dwfg sind 
die Wirkungsfelder Wirtschaftsförderung, Stadtmarketing, Immobi-
lien- und City-Management in Delmenhorst vereint. Ortsansässige 
Unternehmen und Gründer berät die dwfg unter anderem in Sachen 
Förderung und Finanzierung, Betriebsentwicklung, Technologietrans-
fer und Innovation.
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Wspieranie gospodarki, wzrost turystyki, poznawanie i rozwój miast: 
To cztery duże filary firmy Delmenhorster Wirtschaftsförderungsge-
sellschaft mbH (dwfg). Dwfg powstała z byłej spółki Stadtmarketing 
Delmenhorst GmbH jest od 2015 roku pierwszym miejscem kontaktu 
dla lokalnej gospodarki oraz inwestorów i osób zainteresowanych 
przenosinami z kraju i zza granicy. Delmenhorster Wirtschaftsförde-
rungsgesellschaft mbH traktuje siebie jako „opiekuna” w przypadku 
wszystkich spraw oraz pomost między firmą i miastem, a także 
podmiotami zewnętrznymi. W ramach dwfg funkcjonują segmenty 
wspierania gospodarki, marketingu miejskiego, zarządzania nieru-
chomościami i miastem w Delmenhorst. dwfg doradza lokalnym 
przedsiębiorstwom i założycielom między innymi w sprawach wspar-
cia i finansowania, rozwoju działalności, transferu technologii  
i innowacji. 

Delmenhorster Wirtschafts- 
förderungsgesellschaft mbH

Axel Langnau
Prezes

Delmenhorster Wirtschaftsförderungsgesellschaft mbH 
Lange Straße 128, 27749 Delmenhorst, Niemcy
T +49 4221 99 1180, F +49 4221 99 1280
info@dwfg.de 
www.dwfg.de
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Niedersächsischer Landtag

Dr. Dörte Liebetruth
Mitglied des Landtages,  
SPD-Fraktion

Seit November 2017 ist Dr. Dörte Liebetruth Mitglied des Niedersäch-
sischen Landtages als direkt gewählte Abgeordnete in der SPD-Frak-
tion für den Wahlkreis Verden-Achim. Sie ist stellvertretende Vorsit-
zende des Landtagsausschusses für Bundes-, Europaangelegenheiten 
und regionale Entwicklung, Mitglied im Arbeitskreis Wirtschaft der 
SPD-Landtagsfraktion sowie im Landtagsausschuss für Haushalt und 
Finanzen.

Dr. Liebetruth ist darüber hinaus Mitglied des Verdener Kreistages 
und dort als Vorsitzende des Kreistagsausschusses für Soziales und 
Gesundheit sowie stellvertretende Vorsitzende der SPD-Kreistags-
fraktion aktiv. 

Dörte Liebetruth hat Medienmanagement studiert und über die 
lokale EU-Berichterstattung regionaler Tageszeitungen promoviert. 
Zu ihren beruflichen Stationen vor der Wahl in den Niedersächsi-
schen Landtag gehören das Niedersächsische Ministerium für Sozi-
ales, Gesundheit und Gleichstellung und die Vertretung des Landes 
Niedersachsen beim Bund in Berlin.
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Od listopada 2017 roku dr Dörte Liebetruth jest członkiem sejmiku 
Dolnej Saksonii jako bezpośrednio wybrana posłanka z frakcji SPD  
w okręgu wyborczym Verden-Achim. Jest zastępcą przewodniczą-
cego komisji sejmiku ds. federalnych, europejskich oraz rozwoju 
regionalnego, członkiem koła roboczego gospodarki frakcji sejmiku 
SPD oraz komisji sejmiku ds. budżetu i finansów.

Dr Liebetruth jest ponadto członkiem rady powiatowej Verden  
i aktywnie w niej działa jako przewodnicząca komisji rady powiato-
wej ds. społecznych i zdrowia oraz jest zastępcą przewodniczącego 
frakcji rady powiatowej SPD. 

Dörte Liebetruth studiowała zarządzanie mediami, a temat jej pracy 
magisterskiej dotyczył przekazywania wiadomości regionalnych  
w UE przez dzienniki lokalne. Przed wyborem do sejmiku Dolnej 
Saksonii pracowała w Ministerstwie Spraw Społecznych, Zdrowia  
i Równouprawnienia Dolnej Saksonii oraz w przedstawicielstwie 
kraju związkowego Dolnej Saksonii w parlamencie w Berlinie.

Niedersächsischer Landtag

Dr. Dörte Liebetruth
Posłanka do Parlamentu kraju związko-
wego Dolna Saksonia, frakcja SPD

Niedersächsischer Landtag
Bürgerbüro, Große Straße 78, 27283 Verden, Niemcy
T +49 170 9000 508, F +49 4231 9708 721
info@doerte-liebetruth.de 
www.doerte-liebetruth.de
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H.C. Starck Tantalum  
& Niobium GmbH

Dr. Kazuyuki Marukawa
Vice Chairman / Geschäftsführer

Die H.C. Starck Tantalum and Niobium GmbH verarbeitet Recycling- 
materialien sowie Erze zu hochleistungsfähigen tantal- und niob- 
basierten Pulvern. Das Unternehmen verfügt über langjährige Erfah-
rung in der Entwicklung und Produktion von hochleistungsfähigen 
Metallpulvern für Kondensator- und Sputteringanwendungen, che-
misch hochreinen Oxiden für die optische Industrie sowie weiterer 
Verbindungen, wie Chloride, NiNb und Oxalaten. Ein hochqualifizier-
tes Team aus Mitarbeitern der Forschung & Entwicklung sowie der 
Anwendungstechnik entwickelt industrie- und kundenspezifische, 
hochqualitative Tantal- und Niobpulver.

Die physikalischen und chemischen Eigenschaften der Tantal- und 
Niobpulver von H.C. Starck Tantalum and Niobium ermöglichen 
höchste Präzision, Leistungsfähigkeit und innovative Weiterent-
wicklung in der Elektronik-, Automobil-, Luftfahrt-, Medizin- und 
chemischen Industrie.

Die H.C. Starck Tantalum and Niobium GmbH betreibt Produktions- 
stätten in Deutschland (Goslar & Laufenburg), Japan (Mito) und 
Thailand (Map Ta Put).
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H.C. Starck Tantalum and Niobium GmbH przetwarza materiały 
recyklingowe oraz rudy na wysoko wydajne proszki na bazie tantalu 
i niobu. Przedsiębiorstwo ma wieloletnie doświadczenie w projek-
towaniu i produkcji wysokowydajnych proszków metalowych do 
zastosowań w kondensatorach i napylaniu, bardzo czystych che-
micznie tlenków dla branży optycznej oraz innych związków takich 
jak chlorki, NiNb i szczawiany. Wysoko wykwalifikowany zespół 
pracowników z działu badań i rozwoju oraz technologii użytkowej 
produkuje wysokiej jakości proszki na bazie tantalu i niobu indywidu-
alne dla branży i klienta.

Właściwości fizyczne i chemiczne proszków na bazie tantalu i niobu 
marki H.C. Starck Tantalum and Niobium umożliwiają najwyższą 
precyzję, wydajność oraz innowacyjny rozwój w branży elektroniki, 
motoryzacji, lotnictwa, medycyny oraz chemii.

H.C. Starck Tantalum and Niobium GmbH prowadzi zakłady produk-
cyjne w Niemczech (Goslar & Laufenburg), Japonii (Mito) i Tajlandii 
(Map Ta Put).

H.C. Starck Tantalum  
& Niobium GmbH

Dr. Kazuyuki Marukawa
Wiceprzewodniczący / prezes

H.C. Starck Tantalum & Niobium GmbH
Im Schleeke 78-91, 38642 Goslar, Niemcy
T +49 1609 633 2373
kazuyuki.marukwa@hcstarck.com 
www.hcstarck.com
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Unternehmerverbände  
Niedersachsen e. V.

Dr. Volker Müller
Hauptgeschäftsführer

Die Unternehmerverbände Niedersachsen e.V. (UVN) sind die 
Dachorganisation für rund 80 Arbeitgeber- und Wirtschaftsverbände 
in Niedersachsen sowie die Landesvertretung der Bundesvereinigung 
der Deutschen Arbeitgeberverbände e.V. (BDA), des Bundesverbands 
der Deutschen Industrie e.V. (BDI) sowie des Zentralverbands Elektro-
technik- und Elektronikindustrie e.V. (ZVEI). Als Spitzenorganisation 
vertreten die UVN die wirtschafts- und sozialpolitischen Interessen 
der in den Mitgliedsverbänden zusammengeschlossenen mehr als 
85.000 Unternehmen aus den Bereichen Industrie, Handel, Dienst-
leistungen, Handwerk und Landwirtschaft gegenüber Parlament und 
Regierung, den politischen Parteien, Gewerkschaften und anderen 
wichtigen gesellschaftlichen Gruppen.
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Unternehmerverbände Niedersachsen e.V. (UVN) są organizacją 
nadrzędną dla koło 80 stowarzyszeń pracodawców i ekonomicznych 
w Dolnej Saksonii oraz przedstawicielstw w kraju związkowym orga-
nizacji Bundesvereinigung der Deutschen Arbeitgeberverbände e.V. 
(BDA), Bundesverband der Deutschen Industrie e.V. (BDI) oraz Zen-
tralverband Elektrotechnik- und Elektronikindustrie e.V. (ZVEI). Jako 
organizacja nadrzędna UVN reprezentuje interesy ekonomiczne oraz 
społeczne i polityczne ponad 85 000 firm zrzeszonych w stowarzy-
szeniach członkowskich z branży przemysłu, handlu, usług, rzemiosła 
i rolnictwa przed parlamentem i rządem, partiami politycznymi, 
związkami zawodowymi oraz innymi ważnymi grupami społecznymi.

Unternehmerverbände  
Niedersachsen e. V.

Dr. Volker Müller
Prezes

Unternehmerverbände Niedersachsen e. V.
Schiffgraben 36, 30175 Hannover, Niemcy
T +49 511 8505 254, F +49 511 8505 345
volker.mueller@uvn-online.de 
www.uvn-online.de
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NORD/LB

Dr. Martina Noß
Leiterin Research  /  Volkswirtschaft 

Die NORD/LB ist eine Geschäftsbank, Landesbank und Sparkassen-
zentralbank im norddeutschen Raum und über die Kernregion hinaus 
mit inländischen Niederlassungen in Bremen, Hamburg, München, 
Düsseldorf, Schwerin und Stuttgart vertreten. Ausländische Nieder-
lassungen werden an den Standorten New York, Singapur, London 
und Shanghai unterhalten.

Als Landesbank der Länder Niedersachsen und Sachsen-Anhalt 
obliegen der NORD/LB die Aufgaben einer Sparkassenzentralbank 
(Girozentrale). Ergänzend betreibt die Bank im Auftrag der Länder 
deren Fördergeschäft über die Investitionsbank Sachsen-Anhalt, 
Magdeburg, sowie über das Landesförderinstitut Mecklenburg- 
Vorpommern, Schwerin. Als Sparkassenzentralbank wirkt die NORD/
LB in Mecklenburg-Vorpommern, Sachsen-Anhalt und Nieder-
sachsen. Darüber hinaus bietet sie sämtliche Dienstleistungen auch 
für Sparkassen in anderen Bundesländern, zum Beispiel in Schles-
wig-Holstein, an.
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NORD/LB to bank komercyjny, bank krajowy i bank centralny kas 
oszczędnościowych na terenie północnych Niemiec, reprezentowany 
poza macierzystym regionem w kraju przez oddziały w Bremie,  
Hamburgu, Monachium, Düsseldorfie, Schwerinie i Stuttgarcie. 
Placówki zagraniczne funkcjonują w Nowym Jorku, Singapurze, 
Londynie i Szanghaju.

Zadania NORD/LB jako banku krajów związkowych Dolnej Saksonii 
i Saksonii Anhalt podlegają bankowi centralnemu kas oszczędno-
ściowych (centrala żyrowa). W uzupełnieniu bank na zlecenie krajów 
prowadzi ich działalność wspierającą za pośrednictwem banku 
inwestycyjnego Saksonii-Anhalt w Magdeburgu oraz za pośrednic-
twem instytutu wspierania krajów Meklemburgii-Pomorza Przed-
niego w Schwerinie. Jako bank centralny kas oszczędnościowych 
NORD/LB prowadzi działalność w Meklemburgii-Pomorzu Przednim, 
Saksonii-Anhalt i Dolnej Saksonii. Ponadto oferuje wszystkie usługi 
również dla kas oszczędnościowych w innych krajach związkowych, 
na przykład w Szlezwiku-Holsztynie.

NORD/LB

Dr. Martina Noß
Kierownik ds. badań /  
gospodarki narodowej

NORD/LB
Friedrichswall 10, 30159 Hannover, Niemcy
T +49 511 3 612 008, F +49 511 361 982 008
martina.noss@nordlb.de
www.nordlb.de
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ER GBS GmbH ist ein Beteiligungsunternehmen im Bereich Digitalisie-
rung. ER GBS GmbH ist an Digital Technology Poland Ltd. (DTP) und 
Zielona Gora beteiligt. www.dtpoland.com 

DTP entwickelt individuell digitale Lösungen für Maschinen-, 
Anlagen-, Fahrzeugbau und Elektrotechnik, vornehmlich für den 
deutschen Markt. Komplette Systeme werden geschaffen: Beratung, 
Systemarchitektur, Soft- und Hardware, Integration und Services. 
Künstliche Intelligenz, Augmented Reality, Maschinenlernen, Service- 
robotik, Cloud-Lösungen usw. werden mit den besten Hochschulen 
in Polen und gemeinsam mit Kunden zum Erfolg gebracht. Kunde 
EPLAN sagt: „Exzellente Innovation, Exzellente Qualität, Exzellentes 
Team“. Kanzlerin Merkel hat DTP auf der Hannover Messe besucht. 

Ernst Raue
Inhaber / Geschäftsführer 

ER GBS GmbH
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ER GBS GmbH to przedsiębiorstwo, w którym spółka-inwestor ma 
udział w branży cyfryzacji. ER GBS GmbH ma udziały w Digital  
Technology Poland Ltd. (DTP), Zielona Góra. www.dtpoland.com

DTP opracowuje indywidualne rozwiązania cyfrowe dla techniki 
maszyn, urządzeń, budowy pojazdów i elektrotechniki, głównie 
na rynek niemiecki. Tworzone są kompletne systemy: doradztwo, 
architektura systemowa, oprogramowanie i sprzęt, integracja i usługi. 
Sztuczna inteligencja, rzeczywistość rozszerzona, uczenie maszy-
nowe, robotyka serwisowa, rozwiązania w chmurze itd. odnoszą 
sukces razem z najlepszymi szkołami wyższymi w Polsce i klientami. 
Klient EPLAN mówi: „Doskonała innowacja, doskonała jakość, 
doskonały zespół”. Kanclerz Merkel odwiedziła DTP podczas targów 
w Hanowerze. 

Ernst Raue
Właściciel / prezes

ER GBS GmbH
Phoenixallee 10, 31137 Hildesheim, Niemcy
T +49 5121 2089 370, F +49 5121 2089 371
ernst.raue@er-gbs.com
www.er-gbs.com

ER GBS GmbH
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Exportverpackung Sehnde (EVS) steht für individuelle Verpackungen 
für anspruchsvolle Exportgüter aller Art. Ob Versandverpackungen 
für See-, Land-, oder Luftfracht, die EVS ist der richtige Partner. 
EVS begleitet Unternehmen während des weltweiten Exports von 
Maschinen und Investitionsgütern. Fachgerechte Beratung, Projekt-
planung und Realisierung umfangreicher logistischer Konzepte sind 
die Kernkompetenz des Sehnder Familienunternehmens.

Björn Scharnhorst
Geschäftsführer 

Exportverpackung Sehnde GmbH
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Exportverpackung Sehnde (EVS) to indywidualne opakowania 
dla wymagających towarów eksportowych każdego rodzaju. EVS 
jest właściwym partnerem w zakresie opakowań wysyłkowych to 
transportu morskiego, lądowego lub lotniczego. EVS towarzyszy 
firmom w zakresie eksportu maszyn i towarów inwestycyjnych na 
całym świecie. Specjalistyczne doradztwo, planowanie projektów 
i realizacja zaawansowanych koncepcji logistycznych są głównymi 
kompetencjami rodzinnej firmy Sehnder.

Björn Scharnhorst
Prezes

Exportverpackung Sehnde GmbH
Borsigring 21, 31319 Sehnde, Niemcy
T +49 5138 7007 0, F +49 5138 7007 31
bjoern.scharnhorst@export-verpackung.de
www.export-verpackung.de

Exportverpackung Sehnde GmbH
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In ihrer über 67jährigen Unternehmensgeschichte hat die SCHMIDT-
ANKUM-Gruppe immer wieder Pionierarbeit auf dem Gebiet der 
Lebensmittelverarbeitung, Tierernährung und Landwirtschaft geleis- 
tet. Mit verschiedenen Beteiligungen und Joint Ventures ist die 
Gruppe mit ihren Produkten weltweit vertreten. 

Bernd Schmidt-Ankum
Geschäftsführender Gesellschafter 

SCHMIDT-ANKUM Holding GmbH
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W ponad 67-letniej historii firmy grupa SCHMIDT-ANKUM zawsze 
stawiała na pracę pionierską w zakresie przetwarzania artykułów 
spożywczych, karmy dla zwierząt i produktów rolniczych. Dzięki 
różnym udziałom i joint venture produkty grupy trafiają na rynek na 
całym świecie. 

Bernd Schmidt-Ankum
Wspólnik zarządzający

SCHMIDT-ANKUM Holding GmbH
Dr.-Albert-Schmidt-Weg 1, 49577 Ankum, Niemcy
T +49 5462 556, F +49 5462 551
info@schmidt-ankum.de
www.schmidt-ankum.de

SCHMIDT-ANKUM Holding GmbH
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Der VW Konzern betreibt in 20 Ländern Europas und in 11 Ländern  
Amerikas, Asiens und Afrikas 120 Fertigungsstätten. Mehr als 
640.000 Beschäftigte produzieren an jedem Arbeitstag rund um den 
Globus durchschnittlich mehr als 44.000 Fahrzeuge. 12 Marken aus 
sieben europäischen Ländern gehören zum Konzern. Im Jahr 2017 
steigerten sich die Auslieferungen auf 10,741 Millionen Fahrzeuge.

2017 beträgt der PKW-Weltmarktanteil 12,1 Prozent. In Westeuropa 
stammen 22 Prozent aller PKW aus dem VW Konzern. Der Umsatz 
des Konzerns belief sich 2017 auf 231 Mrd. Euro. Das Ergebnis nach 
Steuern auf 11,6 Mrd. Euro.

Klaus Schneck
VW Konzernrepräsentanz Hannover

Volkswagen AG
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Koncern VW eksploatuje 120 zakładów produkcyjnych w 20 krajach 
Europy i w 11 państwach obu Ameryk, Azji i Afryki. Dzięki ponad 
640 000 pracowników produkuje w każdym dniu roboczym na 
całym świecie średnio ponad 44 000 pojazdów. Do koncernu należy 
12 marek z siedmiu krajów europejskich. W 2017 roku dostawy 
wzrosły do 10 741 milionów pojazdów.

W 2017 roku udział w światowym rynku samochodów osobowych 
wynosi 12,1 procent. W Europie Zachodniej 22 procent wszystkich 
samochodów osobowych pochodzi z koncernu VW. Obrót kon-
cernu wyniósł w 2017 roku 231 mld euro. Wynik po opodatkowaniu 
wyniósł 11,6 mld euro.

Klaus Schneck
Przedstawicielstwo koncernu VW w Hanowerze

Volkswagen AG
Brieffach 011/1882, 38436 Wolfsburg, Niemcy
T +49 5361 9 984 048, F +49 5361 9 877 84
klaus.schneck@volkswagen.de
www.volkswagen-ag.de

Volkswagen AG
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PromEvent & Media gehört zur Unternehmensgruppe von Ralf 
Seßelberg. Im Bereich Tourneen/Konzerte setzt das Unternehmen 
pro Jahr rund 300 Konzerte und Events in der Größenordnung von 
1.000 – 25.000 Zuschauern pro Event um. Zu den internationalen 
Stars der Agentur gehören unter anderen die Schauspieler Klaus 
Maria Brandauer (James Bond), David Hasselhoff (Knight Rider) aber 
auch Musiker wie die Band Alphaville, Disco-Ikone Gloria Gaynor (I 
Will Survive), Starpianist Richard Clayderman (Ballade pour Adeline), 
Tony Christie (Happy Birthday, Baby), La Toya Jackson (Schwester von 
Michael Jackson) , Pop-Titan Dieter Bohlen (Modern Talking) und 
viele andere.

Im zweiten Geschäftsbereich berät die Agentur Unternehmen und 
Personen des öffentlichen Lebens in kritischen Situationen (Krisen-
management/Krisenberatung). Beispiele aus Deutschland: Flugaffäre 
Prof. Dr. Rita Süssmuth (1997/1998), Kokain-Affäre Christoph Daum 
(2001), ADAC-Skandal (2013/2014). Mondelez (Jacobs) bei Unstim-
migkeiten in der Kaffee-Industrie (immer mal wieder) und so weiter.

Ralf R. Seßelberg
Geschäftsführender Gesellschafter

PromEvent & Media KG
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PromEvent & Media należy do grupy przedsiębiorstw Ralf Seßelberg. 
W branży turnee/koncertów firma organizuje rocznie około 300 
koncertów i wydarzeń liczących od 1000 do 25 000 widzów. Do 
międzynarodowych gwiazd agencji należą między innymi aktorzy 
Klaus Maria Brandauer (James Bond), David Hasselhoff (Knight Rider) 
oraz muzycy tacy jak zespół Alphaville, ikona disco Gloria Gaynor 
(I Will Survive), gwiazda fortepianu Richard Clayderman (Ballade 
pour Adeline), Tony Christie (Happy Birthday, Baby), La Toya Jackson 
(siostra Michaela Jacksona), dinozaur popu Dieter Bohlen (Modern 
Talking) i wiele innych.

W drugim obszarze biznesowym agencja doradza firmom i oso-
bom publicznym w sytuacjach krytycznych (zarządzanie kryzysami/
doradztwo kryzysowe). Przykłady w Niemczech: afera lotnicza dr. 
Rity Süssmuth (1997/1998), afera kokainowa Christopha Dauma 
(2001), skandal ADAC (2013/2014). Mondelez (Jacobs) w przypadku 
niezgodności w branży produkcji kawy (cały czas) i tak dalej.

Ralf R. Seßelberg
Wspólnik zarządzający

PromEvent & Media KG
Ammergaustraße 72 b, 26123 Oldenburg, Niemcy
T +49 441 209 04 0, F +49 441 209 04 50
rs@promevent.de
www.promevent.de

PromEvent & Media KG
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Die Firma UNITRON Schweißzusatzwerkstoffe GmbH ist seit über 40 
Jahren als inhabergeführtes Unternehmen auf den Vertrieb von nam-
haften Schweißzusatzwerkstoffen und Schweißanlagen spezialisiert. 

Somit können wir unseren Kunden aufgrund unserer langjährigen 
Erfahrungen eine professionelle schweißtechnische Beratung in 
Bezug auf den Einsatz von Schweißzusatzwerkstoffen anbieten.

Zu unseren Kunden gehören Unternehmen sämtlicher Größenord-
nungen, insbesondere aus dem Bereich Stahl- und Maschinenbau, 
Werften, Gießereien, Zement-, Wind- und Wasserkraftindustrie.

UNITRON verbindet eine langjährige Zusammenarbeit mit namhaften 
Herstellern, insbesondere voestalpine Böhler Welding, OERLIKON 
und LORCH.

Nico Hans Siebert
Geschäftsführender Gesellschafter, 
Rechtsanwalt

UNITRON  
Schweißzusatzwerkstoffe GmbH
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Firma UNITRON Schweißzusatzwerkstoffe GmbH, prowadzona przez 
właścicieli, od ponad 40 lat specjalizuje się w dystrybucji markowych 
dodatków spawalniczych i instalacji spawalniczych. 

Dzięki naszemu wieloletniemu doświadczeniu jesteśmy w stanie 
zaoferować naszym klientom profesjonalne doradztwo z zakresu 
technologii spawania w odniesieniu do stosowania dodatkowych 
materiałów spawalniczych.

Do naszych klientów należą firmy o każdej wielkości, w szczególności 
z branży konstrukcji stalowych i budowy maszyn, stocznie, odlewnie, 
cementownie, elektrownie wiatrowe i wodne.

UNITRON łączy wieloletnią współpracę ze znanymi producentami,  
w szczególności voestalpine Böhler Welding, OERLIKON i LORCH.

Nico Hans Siebert
Wspólnik zarządzający,  
adwokat

UNITRON Schweißzusatzwerkstoffe GmbH
Branterei 20, 26419 Schortens, Niemcy
T +49 4461 98 463 0, F +49 4461 98 463 29
n.siebert@unitron.de
www.unitron.de

UNITRON  
Schweißzusatzwerkstoffe GmbH
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Der Hannover Airport ist eine der modernsten und wichtigsten 
Verkehrsanlagen Norddeutschlands und bietet Unternehmen und 
Flugreisenden, die im weiträumigen Einzugsgebiet beheimatet sind, 
attraktive Flugverbindungen in die ganze Welt.

Kein anderer Flughafen in Deutschland verfügt durch seine ver-
kehrsgeographische Lage und optimale Verkehrsanbindung mit Pkw 
und Bahn über derart günstige Voraussetzungen wie Hannover. 
So erstreckt sich das Einzugsgebiet über das gesamte Bundesland 
Niedersachsen und weite Teile Norddeutschlands.

Fluggesellschaften bietet der Flughafen durch seine gute Verkehr-
sinfrastruktur ideale Voraussetzungen, um einen verlässlichen und 
wirtschaftlichen Flugbetrieb aufbauen und betreiben zu können. Im 
laufenden Jahr 2018 werden mehr als 6 Millionen Passagiere den 
Flughafen Hannover als Gateway Niedersachsen nutzen. Mehr als 70 
Flughäfen werden direkt ab Hannover bedient. Durch die hervorra-
gende Anbindung an die europäischen Drehkreuze sind die globalen 
Wirtschafts- und Politikzentren mit nur einem Umstieg schnell 
erreichbar.

Eric Silver
Leiter Firmendienst 

Flughafen  
Hannover-Langenhagen GmbH
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Lotnisko w Hanowerze jest jednym z najnowocześniejszych i naj-
ważniejszych punktów transportowych w północnych Niemczech. 
Firmom i pasażerom pochodzącym z dalekich okolic zapewnia atrak-
cyjne połączenia lotnicze z całym światem.

Żadne inne lotnisko w Niemczech nie ma tak korzystnych warunków 
jak Hanower dzięki położeniu geograficznemu oraz optymalnemu 
dojazdowi samochodem bądź koleją. Pasażerowie dojeżdżają tutaj  
z całej Dolnej Saksonii oraz dużych obszarów północnych Niemiec.

Dzięki bardzo dobrej infrastrukturze komunikacyjnej lotnisko oferuje 
liniom lotniczym idealne warunki do niezawodnego i ekonomicznego 
zaplanowania oraz prowadzenia przewozów lotniczych. W bieżącym 
roku 2018 ponad 6 milionów pasażerów skorzysta z lotnika w Hano-
werze jako bramy do Dolnej Saksonii. Hanower ma bezpośrednie 
połączenia z ponad 70 lotniskami. Dzięki doskonałemu połączeniu 
z europejskimi hubami szybko można się dostać do globalnych cen-
trów gospodarki i polityki z tylko jedną przesiadką.

Eric Silver
Kierownik ds. usług 

Flughafen Hannover-Langenhagen GmbH
Petzelstraße 84, 30855 Langenhagen, Niemcy
T +49 511 977 1579, F +49 511 977 1774
e.silver@hannover-airport.de
www.hannover-airport.de

Flughafen  
Hannover-Langenhagen GmbH
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Gert Stuke ist Präsident der Oldenburgischen Industrie- und Handels-
kammer (IHK) und Geschäftsführender Gesellschafter verschiedener 
Firmen, die sich mit der Entwicklung neuer Energiekonzepte und der 
Aufbereitung und Verarbeitung von landwirtschaftlichen Nährstoffen 
beschäftigen. Als Organisation der regionalen Wirtschaft nimmt die 
IHK eine Vielzahl an Aufgaben wahr – von der Politikberatung über 
die Organisation der beruflichen Aus- und Weiterbildung bis hin zur 
individuellen Fachberatung ihrer rund 66.000 Mitgliedsunternehmen. 
Dabei kann die IHK auf die Expertise und Erfahrung von über 2.500 
ehrenamtlich aktiven Mitgliedern aus Industrie, Handel und Dienst-
leistungswirtschaft zurückgreifen. Im Bereich International unter-
stützt die IHK Unternehmen beim Aufbau und der Entwicklung ihres 
Auslandsgeschäfts, schafft die Basis für neue Geschäftskontakte und 
organisiert internationale Geschäftstreffen, sowohl in Oldenburg und 
der Region als auch im Ausland.

Gert Stuke
Präsident 

Oldenburgische Industrie- und  
Handelskammer
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Gert Stuke jest prezesem oldenburskiej Izby Przemysłowo-Handlowej 
(IHK) oraz wspólnikiem zarządzającym różnych firm z branży rozwoju 
nowych koncepcji energetycznych oraz przygotowania i przetwa-
rzania rolniczych substancji odżywczych. Jako organizacja lokalnej 
gospodarki, IHK realizuje wiele zadań: od doradztwa politycznego, 
przez organizację kształcenia i dokształcania zawodowego, po indy-
widualne doradztwo specjalistyczne około 66 000 przedsiębiorstw 
członkowskich. IHK może przy tym korzystać z wiedzy i doświad-
czenia ponad 2500 aktywnych członków-wolontariuszy z branży 
przemysłu, handlu i gospodarki opartej na usługach. W segmencie 
międzynarodowym IHK wspiera przedsiębiorstwa w budowaniu i 
rozwoju ich działalności zagranicznej, stwarza podstawy dla nowych 
kontaktów biznesowych oraz organizuje międzynarodowe spotkania 
biznesowe w Oldenburgu, regionie, a także za granicą.

Gert Stuke
Prezes

Oldenburgische Industrie- und Handelskammer
Moslestraße 6, 26122 Oldenburg, Niemcy
T +49 441 2220 201, F +49 441 2220 246
praesidium@oldenburg.ihk.de
www.ihk-oldenburg.de

Oldenburgische Industrie- und  
Handelskammer
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Unser Unternehmen engagiert sich in der Entwicklung und Umset-
zung von Business-Projekten in der Öl-, Gas-,  Rohstoff- und Bau- 
industrie und fördert Investitionstätigkeiten in diesen Bereichen. Wir 
liefern Geräte, Werkzeuge und Ausrüstungen für die chemische, 
metallurgische, Bergbau-, und Lebensmittelindustrie sowie für die  
Wohnungs- und Kommunalwirtschaft. Des Weiteren sind wir auf 
dem Gebiet von Wasseraufbereitungsanlagen, energieeffizienten 
Gebäuden und Geothermie tätig. Auch können wir eine breite 
Palette von Kraftstoffprodukten anbieten.

Im Laufe der Jahre haben wir viel erreicht. Wir sind ein Team von 
motivierten und engagierten Mitarbeitern. Das Unternehmen verfügt 
über langjährige Erfahrung in der Branche und hält an den Prinzipien 
der Versorgungssicherheit fest.

Andreas Stumpf
Geschäftsführer 

Petroline GmbH
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Nasza firma angażuje się w rozwój i realizację projektów bizneso-
wych w branży ropy naftowej, gazu, surowców i budownictwa oraz 
wspomaga działalność inwestycyjną w tych segmentach. Dostar-
czamy urządzenia, narzędzia oraz wyposażenie dla branży chemicz-
nej, metalurgicznej, górniczej oraz spożywczej, a także dla mieszkal-
nictwa i gospodarki komunalnej. Ponadto prowadzimy działalność 
w segmencie instalacji uzdatniania wody, budynków efektywnych 
energetycznie oraz geotermii. Jesteśmy również w stanie zaoferować 
szeroką paletę paliw.

Z biegiem lat dużo osiągnęliśmy. Jesteśmy zespołem zmotywo-
wanych i zaangażowanych pracowników. Firma ma wieloletnie 
doświadczenie w branży i przestrzega zasad bezpieczeństwa dostaw.

Andreas Stumpf
Prezes

Petroline GmbH
Lise-Meitner-Straße 9, 30916 Isernhagen, Niemcy
T +49 511 646 646 58, F +49 511 646 646 58
info@petroline.de
www.petroline.de

Petroline GmbH
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Die Gemmer GmbH entwickelt und fertigt mit rund 40 Mitarbeitern 
am Standort in Osterholz-Scharmbeck thermische Verfahrensanla-
gen für industrielle Produktionsprozesse der Lebensmittelindustrie 
sowie für weitere Produktverarbeitende Branchen. Unsere Produkti-
onsanlagen werden nach Kundenanforderungen konzipiert und als 
maßgeschneiderte Lösung schlüsselfertig geliefert.

Wirtschaftliche Produktionslösungen sowie solide Qualität markie-
ren unsere langjährige Kernkompetenz auf dem Sektor thermischer 
Prozesstechnologien und der systemischen Fördertechnologie für 
den intralogistischen Materialfluss. Ein weiterer Bereich unseres 
Leistungsangebotes ist der Behälter- und Druckbehälterbau für 
unterschiedliche Einsatzbereiche.

Für unsere anspruchsvollen, weltweit agierenden Industriekunden 
bieten wir langlebige Produktionstechnologie auf hohem Niveau. 

Marco Taggruber
Geschäftsführer 

Gemmer GmbH
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Zatrudniająca około 40 pracowników firma Gemmer GmbH pro-
jektuje i produkuje w zakładzie w Osterholz-Scharmbeck termiczne 
instalacje do procesów produkcji w segmencie spożywczym oraz 
innych branżach przetwórstwa produktów. Nasze instalacje produk-
cyjne są opracowywane zgodnie z wymaganiami klientów i dostar-
czane jako indywidualne rozwiązania gotowe do użytku.

Ekonomiczne rozwiązania produkcyjne oraz solidna jakość cechują 
nasze wieloletnie główne kompetencje w sektorze termicznych 
technologii procesowych oraz systemowej technologii transportu 
w intralogistycznym przepływie materiałów. Kolejny zakres naszej 
oferty świadczeń do budowa pojemników i zbiorników ciśnieniowych 
do różnych zakresów zastosowania.

Dla naszych wymagających klientów przemysłowych prowadzących 
działalność na całym świecie oferujemy długotrwałe technologie 
produkcji na wysokim poziomie. 

Marco Taggruber
Prezes

Gemmer GmbH
Marie-Curie-Straße 20, 27711 Osterholz-Scharmbeck, Niemcy
T +49 4791 96 644 0, F +49 4791 96 644 99
marco.taggruber@gemmer-group.com
www.gemmer-group.com

Gemmer GmbH
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Traditionelle Werte und moderne, kreative Lösungen sind Basis für 
stetigen Erfolg. Seit mehr als 28 Jahren hat sich mein Unternehmen 
dem Anspruch verpflichtet, seine Mandanten persönlich zu beraten 
und mit „Private Placement“ u.a. im Bereich der erneuerbaren Ener-
gien, Immobilien sowie internationalen Investments dem individu- 
ellen Bedarf gerecht zu werden. Vor diesem Hintergrund kommt  
dem europäischen Markt, besonders dem wachsenden Markt in 
Polen ein hoher Stellenwert zu. In völliger Unabhängigkeit konzen-
triert sich mein Unternehmen auf die partnerschaftliche Dienstleis-
tung für anspruchsvolle Mandate weltweit.

Dieter E. Tiemann
Inhaber 

DT Finanzmanagement
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Tradycyjne wartości oraz nowoczesne, kreatywne rozwiązania są 
podstawą ciągłego sukcesu. Od ponad 28 lat moja firma jest wierna 
zasadzie osobistego doradzania klientom oraz zaspokajania indywi-
dualnych potrzeb dzięki współpracy bezpośredniej m.in. w dziedzinie 
energii odnawialnych, nieruchomości oraz inwestycji międzynarodo-
wych. Z tego powodu europejski rynek, w szczególności rozwijający 
się w Polsce, zyskuje duże znaczenie. Całkowicie niezależnie firma 
skupia się na partnerskich usługach dla wymagających klientów.

Dieter E. Tiemann
Właściciel

DT Finanzmanagement
Schledehauser Weg 93, 49086 Osnabrück, Niemcy
T +49 541 384 649, F +49 541 387 768
dietertiemann@t-online.de
www.dieter-tiemann.com

DT Finanzmanagement
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Familienunternehmen seit 1832 mit Produktion in Deutschland, lang-
jährige Partnerschaften im In- und Ausland, 100.000 qm Gelände in 
Delmenhorst, 150 Mitarbeiter:

Kfz-Zulassung
Full-Service: Kfz-Kennzeichen mit Sicherheitsmerkmalen (z.B. Holo-
gramme, Microscript), RFID-Fahrzeugerkennung, Datenbanken & 
IT-Programme & Beratung für KFZ Zulassung
Maschinenbau
Entwicklung & Fertigung von Werkzeugen und Anlagen für 
Kfz-Kennzeichen 
Kunststoffspritzguss 
ISO 9001 zertifiziert, durch zahlreiche OEM (z.B. Daimler) auditiert, 
Artikel- und  Werkzeugkonstruktion, Montage von Baugruppen, in 
Daimler-, VW- und Fiat-Fahrzeugreihen verbaut, weitere Stärken in 
Abwassertechnik, Fahrzeugbau & Caravan
Industriebeschriftungen
Aufkleber & Schilder, Beschriftung industrieller Großserien in der 
Fertigung unserer Kunden, digitale Technik, hochmoderne Verfahren 
mit ISO 9001 zertifizierter Qualität, große Industriekunden weltweit 
aus den Branchen Baumaschinen, Fahrzeugbau, Spritzgussmaschi-
nen, Investitionsgüter

Piet Tönjes
Geschäftsführer 

 J.H.Tönnjes GmbH
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Przedsiębiorstwo rodzinne od 1832 roku prowadzi działalność  
w zakresie produkcji w Niemczech, ma wieloletnich partnerów  
w kraju i za granicą, teren 100 000 m2 w Delmenhorst, 150 pracow-
ników:

Dopuszczenie dla pojazdów 
Pełny serwis: Rejestracje samochodów z właściwościami bezpieczeń-
stwa (np. hologramami, mikroskryptem), identyfikacja pojazdów 
RFID, bazy danych i programy IT oraz doradztwo w zakresie dopusz-
czenia dla pojazdów 
Budowa maszyn 
Projektowanie i produkcja narzędzi oraz instalacji do tablic rejestra-
cyjnych pojazdów 
Odlewanie tworzywa sztucznego  
Certyfikat ISO 9001, audyty prowadzone przez licznych producentów 
oryginalnego sprzętu (np. Daimler), konstrukcja artykułów i narzędzi, 
montaż podzespołów stosowanych w seriach pojazdów marek 
Daimler, VW i Fiat, kolejne mocne strony w zakresie technologii 
ścieków, budowy pojazdów i przyczep kempingowych 
Opisy przemysłowe 
Naklejki i tabliczki, opisy przemysłowych dużych serii produkowanych 
przez naszych klientów, technika cyfrowa, wysokiej jakości technolo-
gie certyfikowane ISO 9001, duzi klienci na świecie z branży maszyn 
budowlanych, budowy pojazdów, wtryskarek, dóbr inwestycyjnych

Piet Tönjes
Prezes

J.H.Tönnjes GmbH
Syker Straße 201, 27751 Delmenhorst, Niemcy
T +49 4221 795 248, F +49 4421 795 100
kontakt@toennjes.de
www.toennjes.de

 J.H.Tönnjes GmbH
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Die AVISTA OIL AG ist mit einer jährlichen Aufbereitungskapazität 
von ca. 500.000 Tonnen eines der führenden Unternehmen im 
Öl-Upcycling in Europa und den USA und gehört damit weltweit zu 
den Vorreitern bei der Produktion umweltschonender Basisöle und 
Schmierstoffe. Unter dem Dach der AVISTA OIL AG sind eine Reihe 
von Tochter- und Beteiligungsunternehmen gebündelt, die sämtli-
che Funktionen von der Sammlung & Logistik, der Re-Raffination 
und Schmierstoffproduktion bis hin zur internationalen Distribution 
übernehmen.

AVISTA OIL AG beschäftigt zum 28. Februar 2017 rund 660 Mitar-
beiter an mehreren Raffineriestandorten in Europa und den USA. 
Nachhaltigkeit und Umwelt werden bei AVISTA großgeschrieben. 
Jede einzelne AVISTA überlassene Tonne Gebraucht-Öl macht die 
komplizierte Erdölförderung von 29 Tonnen überflüssig. Bei der 
Produktion von einer Tonne unseres AVIeCO2 Produktes werden ca. 
825 kg Co2 eingespart.

Marc Verfürth
Vorstandsvorsitzender / CEO 

AVISTA OIL AG
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AVISTA OIL AG z roczną wydajnością uzdatniania wynoszącą ok. 
500 000 ton jest jednym z wiodących przedsiębiorstw w branży 
upcyklingu oleju w Europie i w USA oraz globalnie zalicza się do 
inicjatorów produkcji przyjaznych dla środowiska olejów bazowych  
i smarów. W ramach AVISTA OIL AG funkcjonuje wiele firm zależnych 
i z udziałami, które wykonują wszystkie zadania z zakresu gromadze-
nia i logistyki, rerafinacji oraz produkcji smarów, a także dystrybucji 
międzynarodowej.

AVISTA OIL AG na dzień 28 lutego 2017 roku zatrudnia około 660 
pracowników w kilku rafineriach w Europie i USA. Ekologia i środo-
wisko mają w AVISTA bardzo duże znaczenie. Każda tona zużytego 
oleju przekazana do AVISTA powoduje, że zbędne jest skompliko-
wane tłoczenie 29 ton ropy naftowej. Przy produkcji jednej tony 
naszego produktu AVIeCO2 można oszczędzić ok. 825 kg Co2.

Marc Verfürth
Prezes zarządu / CEO

AVISTA OIL AG
Bahnhofstraße 82, 31311 Uetze, Niemcy
T +49 5177 85 203, F +49 5177 85 88 203
marc.verfuerth@avista-oil.ag
www.avista-oil.de

AVISTA OIL AG
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IT-Sicherheit ist uns wichtig. Wir beschäftigen uns seit unserer Grün-
dung im Jahre 2002 mit der individuellen Beratung von Unterneh-
men in Fragen der Informationssicherheit. Dank unserer jahrelangen 
Erfahrung mit Unternehmen aller Wirtschaftszweige liegt unsere 
besondere Stärke in der Kombination der Kompetenzen in tech-
nischer und organisatorischer Informationssicherheit sowie dem 
deutschen Datenschutz. Wir betrachten die Informationssicherheit  
als einen zentralen, sich stetig weiterentwickelnden Prozess der 
betrieblichen Risikosteuerung. Unsere praxisorientierten Beratungs-
leistungen sorgen dafür, das Schutzniveau der geschäftskritischen 
Daten und Prozesse Ihres Unternehmens dem tatsächlichen Bedarf 
anzupassen. Ohne Overkill, ressourcenschonend, handhabbar. Wir 
machen die operationellen Risiken, die durch mögliche Sicherheits-
lücken in kritischen Geschäftsprozessen entstehen, für Sie bewertbar.

Kai Viehmeier
Geschäftsführer 

Kai Viehmeier Consulting GmbH
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Bezpieczeństwo IT jest dla nas ważne. Od powstania naszej firmy  
w roku 2002 zajmujemy się indywidualnym doradztwem dla 
przedsiębiorstw w zakresie bezpieczeństwa informatycznego. Dzięki 
naszemu wieloletniemu doświadczeniu z firmami z wszystkich branż 
gospodarki naszą szczególnie mocną stroną jest łączenie kompetencji 
technicznego i organizacyjnego bezpieczeństwa informatycznego 
oraz niemieckiej ochrony danych. Bezpieczeństwo informatyczne 
traktujemy jako centralny, stale rozwijający się proces w zakresie 
zakładowego zarządzania ryzykiem. Nasze praktyczne świadczenia 
doradcze zapewniają dostosowanie poziomu ochrony firmowych 
danych i procesów kluczowych dla funkcjonowania firmy do rzeczy-
wistych potrzeb. Bez zbyt dużych nakładów, z ochroną zasobów, 
w łatwy sposób. Umożliwiamy oszacowanie ryzyk operacyjnych, 
powstających przez możliwe luki bezpieczeństwa w kluczowych 
procesach firmowych.

Kai Viehmeier
Prezes

Kai Viehmeier Consulting GmbH
An der Straßenbahn 12, 31157 Sarstedt, Niemcy
T +49 5066 69 560 80, F +49 5066 69 560 81
info@kai-viehmeier-consulting.de
www.kai-viehmeier-consulting.de

Kai Viehmeier Consulting GmbH
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Die Firma scienTEST-bioKEMIX produziert und handelt mit Labor- 
chemikalien, Testsets für z.B. Wasseranalytik, organischen Reagen-
zien für Forschung und Entwicklung in Klein- und Semibulkmengen. 
Durch die Zusammenarbeit mit der Mutterfirma bioKEMIX stehen 
Beschaffungsmöglichkeiten speziell in der Region Ferner Osten zur 
Verfügung.

Eine breite Palette von speziellen Forschungschemikalien, die in der 
BRD hergestellt werden, sind für Entwicklungslabore von besonde-
rem Interesse.

Für Produkte dieser Art sucht scienTEST-bioKEMIX im In- und Aus-
land nach kompetenten Partnern.

In der eigenen Produktionsstätte ist scienTEST-bioKEMIX in der Lage, 
kundenspezifische Mischungen und Verdünnungen herzustellen, die 
für Produktionen in Zeit geliefert werden.

Friedrich-Wilhelm Wesemann
Geschäftsführer 

scienTEST-bioKEMIX GmbH
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Firma scienTEST-bioKEMIX produkuje i dystrybuuje laboratoryjne 
środki chemiczne, zestawy testowe, np. do analizy wody, odczynniki 
organiczne do badań i rozwoju w ilościach małych i półmasowych. 
Dzięki współpracy z firmą nadrzędną bioKEMIX dostępne są możli-
wości nabywania zwłaszcza w regionie Bliskiego Wschodu.

Szeroka gama specjalnych środków chemicznych do badań, produko-
wanych w RFN, cieszą się szczególnym zainteresowaniem laborato-
riów rozwojowych.

Dla produktów tego rodzaju scienTEST-bioKEMIX poszukuje kompe-
tentnych partnerów w kraju i za granicą.

We własnym zakładzie produkcyjnym scienTEST-bioKEMIX jest  
w stanie wytwarzać mieszaniny i rozcieńczalniki indywidualne dla 
klientów, dostarczane na czas do produkcji.

scienTEST-bioKEMIX GmbH
Sackstraße 5, 31547 Rehburg, Niemcy
T +49 5037 300 154, F +49 5037 300 155
info@scientest.de
www.scientest.de

Friedrich-Wilhelm Wesemann
Prezes

scienTEST-bioKEMIX GmbH
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Kuhn+Witte gehört zu den größten Autohäusern für VW und Audi 
mit Sitz im Süden Hamburgs. Unsere Mitarbeiter und Kunden stehen 
bei uns seit über 50 Jahren im Mittelpunkt. Gemeinsam leben wir 
Innovation und Tradition: Mit modernen und wegweisenden Tech-
niken und über 350 Mitarbeitern gestalten wir die Zukunft unseres 
Hauses auf dem Fundament unseres langjährigen Erfahrungsschat-
zes. Wir konzentrieren uns alle auf eine gemeinsame Aufgabe: die 
besten Lösungen für unsere Kunden zu schaffen. Wir vertreten an 
unseren Standorten in Jesteburg und Buchholz i. d. Nordheide die 
Neuwagenmarken Volkswagen, Volkswagen Nutzfahrzeuge und 
Audi, sowie die Gebrauchtwagenmarken WeltAuto und GW Plus. 
Des Weiteren sind wir Großkunden-Leistungszentrum für alle drei 
Neuwagen-Marken. Als erfolgreiches und seit vielen Jahren beste-
hendes Familienunternehmen bieten wir Praktikanten, Auszubilden-
den, Berufseinsteigern und Berufserfahrenen spannende Aufgaben-
gebiete im kaufmännischen und technischen Bereich an.

Kerstin Witte
Geschäftsführerin 

Autohaus Kuhn+Witte  
GmbH & Co.KG



91

Kuhn+Witte należy do największych salonów samochodowych VW  
i Audi z siedzibą w południowym Hamburgu. Nasi pracownicy  
i klienci są dla nas najważniejsi od ponad 50 lat. Wspólnie stosujemy 
innowacje i tradycje: Dzięki nowoczesnym i pionierskim technikom 
oraz ponad 350 pracowników tworzymy przyszłość naszego salonu 
na fundamencie naszego wieloletniego nieocenionego doświadcze-
nia. Wszyscy skupiamy się na wspólnym zadaniu: stworzeniu najlep-
szych rozwiązań dla naszych klientów. W naszych zakładach  
w Jesteburg oraz Buchholz i. d. Nordheide reprezentujemy nowe 
marki samochodów Volkswagen, pojazdów użytkowych Volkswa-
gen i Audi oraz marki samochodów używanych WeltAuto i GW 
Plus. Ponadto jesteśmy centrum usługowym dla dużych klientów 
wszystkich trzech marek nowych samochodów. Jako odnoszące 
sukcesy i istniejące od wielu lat przedsiębiorstwo rodzinne oferujemy 
praktykantom, uczniom zawodu, osobom rozpoczynającym pracę 
oraz doświadczonym pracownikom interesującą pracę w segmencie 
handlowym i technicznym.

Kerstin Witte
Prezes

Autohaus Kuhn+Witte GmbH & Co.KG
Allerbeeksring 2-12, 21266 Jesteburg, Niemcy
T +49 4183 933 505, F +49 4183 933 605
kerstin.witte@kuhn-witte.de
www.kuhn-witte.de

Autohaus Kuhn+Witte  
GmbH & Co.KG
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50 Abgeordnete im Niedersächsischen Landtag gehören zur Fraktion 
der CDU. 2003 bis 2013 regierte die CDU mit der FDP. 2013 gehörte 
sie zur Opposition, Niedersachsen wurde bis 2017 durch SPD und 
Grüne regiert. Seit 2017 regiert die CDU in Niedersachsen mit der 
SPD. Als weitestgehend mitte-rechts orientierte Partei, leiten sich 
die Grundlinien der CDU von einem christlichen Menschenbild und 
den Prinzipien der Freiheit, Solidarität und Gerechtigkeit ab. Die Bun-
desvorsitzende der CDU ist die Bundeskanzlerin Dr. Angela Merkel. 
Mareike Wulf begann nach dem Studium der Sozialwissenschaften 
bei den Unternehmerverbänden in Hannover als Bildungsreferentin, 
wurde Leiterin für Bildung und Gesellschaftspolitik und Mitglied der 
Geschäftsführung. Seit der Wahl in den Landtag ist sie stellvertre-
tende Vorsitzende der CDU-Landtagsfraktion für Kultus, Wirtschaft, 
bildungs- und frauenpolitische Sprecherin der Fraktion.

 

Mareike Wulf
Mitglied des Landtages,  
stellvertretende Fraktionsvorsitzende  
der CDU-Fraktion  
im Niedersächsischen Landtag 

Niedersächsischer Landtag
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50 posłów sejmiku Dolnej Saksonii należy do frakcji CDU. Od 2003 
do 2013 CDU rządziła z FDP. W 2013 należała do opozycji, Dolna 
Saksonia była rządzona do 2017 roku przed SPD i Zielonych. Od 2017 
roku CDU rządzi w Dolnej Saksonii z SPD. W partii o zdecydowanej 
orientacji centro-prawicowej zasady pochodzą z CDU i opierają się  
na chrześcijańskim wzorcu człowieka oraz wolności, solidarności 
i sprawiedliwości. Przewodniczącą krajową CDU jest kanclerz dr 
Angela Merkel. Mareike Wulf po ukończeniu studiów na kierunku 
nauk społecznych rozpoczęła pracę w związkach przedsiębiorstw  
w Hanowerze jako specjalistka ds. kształcenia, została kierownikiem 
polityki kształcenia i społecznej oraz członkiem zarządu. Od wyboru 
do sejmiku jest zastępcą przewodniczącego frakcji powiatowej CDU 
ds. kultury, gospodarki oraz rzeczniczką frakcji ds. kształcenia  
i polityki kobiet.

Mareike Wulf
Posłanka do Parlamentu kraju związkowego 
Dolna Saksonia, zastępca przewodniczącego 
frakcji CDU w Parlamencie kraju związkowego 
Dolna Saksonia

Niedersächsischer Landtag
Hannah-Arendt-Platz 1, 30159 Hannover, Niemcy
T +49 160 96 951 388
www.cdu-fraktion-niedersachsen.de

Niedersächsischer Landtag
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Hannoversche Allgemeine  
Zeitung

Marco Seng
Redakteur Niedersachsen

Medienvertreter
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Hannoversche Allgemeine Zeitung
August-Madsack-Straße 1, 30559 Hannover, Niemcy
T +49 511 518 2835 
marco.seng@haz.de 
www.haz.de 

Hannoversche Allgemeine  
Zeitung

Marco Seng
Redaktor Dolna Saksonia

Przedstawiciel mediów
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Organisation

 

Industrie- und Handelskammer 
Hannover

Tonio Boer
Referent Europa und Afrika

Niedersächsisches Ministerium
für Wirtschaft, Arbeit, Verkehr
und Digitalisierung

Christina Blume
Ansiedlung, Außenwirtschaft,  
Marketing, Messe
Länderreferentin Europa und Afrika
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Izba Handlowo-Przemysłowa w Hanowerze

Tonio Boer
Specjalista ds. Europy i Afryki

IHK Hannover
Schiffgraben 49, 30175 Hannover, Niemcy
T +49 511 3107 501, F +49 511 3107 456
boer@hannover.ihk.de 
www.hannover.ihk.de 

Ministerstwo Gospodarki,  
Pracy, Transportu i Cyfryzacji  
Dolnej Saksonii

Niedersächsisches Ministerium
für Wirtschaft, Arbeit, Verkehr
und Digitalisierung
Friedrichswall 1, 30159 Hannover, Niemcy
T +49 0511 1205 577, M +49 177 7860 071
christina.blume@mw.niedersachsen.de
www.mw.niedersachsen.de, www.nds.de 

Christina Blume
Promocja inwestycji, handel zagraniczny,  
marketing, targi  
Referent ds. Europy i Afryki 

Organizacja
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Organisation

Dr. Eike Frenzel
Pressesprecher

Niedersächsisches Ministerium
für Wirtschaft, Arbeit, Verkehr
und Digitalisierung
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Niedersächsisches Ministerium
für Wirtschaft, Arbeit, Verkehr
und Digitalisierung
Friedrichswall 1, 30159 Hannover, Niemcy
T +49 0511 120 5427
eike.frenzel@mw.niedersachsen.de 
www.mw.niedersachsen.de, www.nds.de

Dr. Eike Frenzel
Rzecznik prasowy

Ministerstwo Gospodarki,  
Pracy, Transportu i Cyfryzacji  
Dolnej Saksonii

Organizacja
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Teilnehmer / Uczestnicy

Stefan Muhle 8
Niedersächsisches Ministerium für Wirtschaft,  
Arbeit, Verkehr und Digitalisierung

Dr. Jürgen Achilles 10
Schaumglas Husum GmbH

Holger Bär 12
Olin

Rüdiger Bartz 14
Hilliges Gipswerk GmbH & Co. KG

Rudolf Behr 16
BEHR AG

Ina Brandes  18
Sweco GmbH

Bernd Brandorff 20
AceProx Identifikationssysteme GmbH

Tilmann Brunner 22
Industrie- und Handelskammer Hannover

Andreas Bullwinkel 24
Container Terminal Wilhelmshaven  
JadeWeserPort-Marketing GmbH & Co. KG

Marco Dall’Asta 26
Olin

Michael de Reese 28
Cuxport GmbH

Alfons Diekmann 30
Alfons Diekmann GmbH,  
Elektroanlagen & Loher Landei GmbH & Co.KG
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Gertrud Diekmann 32
Alfons Diekmann GmbH,  
Elektroanlagen

Gerrit Grashorn 34
Grashorn & Co. GmbH

Christoph Grimme 36
GRIMME Landmaschinenfabrik  
GmbH & Co. KG

Prof. Dr.-Ing. Axel Hahn 38
OFFIS – Institut für Informatik

Dr. Christian Janze 40
Ernst & Young GmbH

Tobias Kempermann 42
EWE AG

Lutz Kirchner 44
KIRCHNER Engineering Consultants GmbH

Martin Knode 46
RETEK AG 

Ulf Rüdiger Koschig 48
VIEROL AG

Axel Langnau 50
Delmenhorster Wirtschaftsförderungsgesellschaft mbH

Dr. Dörte Liebetruth 52
Niedersächsischer Landtag

Dr. Kazuyuki Marukawa 54
H.C. Starck Tantalum & Niobium GmbH
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Teilnehmer / Uczestnicy

Dr. Volker Müller 56
Unternehmerverbände Niedersachsen e. V.

Dr. Martina Noß 58
NORD / LB

Ernst Raue 60
ER GBS GmbH

Björn Scharnhorst 62
Exportverpackung Sehnde GmbH

Bernd Schmidt-Ankum 64
SCHMIDT-ANKUM Holding GmbH

Klaus Schneck 66
Volkswagen AG

Ralf R. Seßelberg 68
PromEvent & Media KG

Nico Hans Siebert 70
UNITRON Schweißzusatzwerkstoffe GmbH

Eric Silver 72
Flughafen Hannover-Langenhagen GmbH

Gert Stuke 74
Oldenburgische Industrie- und Handelskammer

Andreas Stumpf 76
Petroline GmbH

Marco Taggruber 78
Gemmer GmbH

Dieter E. Tiemann 80
DT Finanzmanagement



103

 

Piet Tönjes 82
J.H.Tönnjes GmbH

Marc Verfürth 84
AVISTA OIL AG

Kai Viehmeier 86
Kai Viehmeier Consulting GmbH

Friedrich-Wilhelm Wesemann 88
scienTEST-bioKEMIX GmbH

Kerstin Witte 90
Autohaus Kuhn+Witte GmbH & Co.KG

Mareike Wulf 92
Niedersächsischer Landtag
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Medienvertreter /  
Przedstawiciel mediów

Marco Seng 94
Hannoversche Allgemeine  
Zeitung

Organisation / Organizacja

Christina Blume 96
Niedersächsisches Ministerium für Wirtschaft,  
Arbeit, Verkehr und Digitalisierung

Tonio Boer 96
Industrie- und Handelskammer Hannover

Dr. Eike Frenzel 98
Niedersächsisches Ministerium für Wirtschaft,  
Arbeit, Verkehr und Digitalisierung
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Diese Reise wurde organisiert von: 

Ta delegacja została zorganizowana przez: 

Niedersächsisches Ministerium für Wirtschaft,  

Arbeit, Verkehr und Digitalisierung

Friedrichswall 1, 30159 Hannover, Niemcy

www.mw.niedersachsen.de

Industrie- und Handelskammer Hannover

Schiffgraben 49

30175 Hannover

www.hannover.ihk.de

Bildnachweis:  /  Zdjęcia:

Land Niedersachsen – Frank Schinski, Deutsche Messe – Rainer Jensen, 

Grimme – www.ingimage.de, polnische Nationalflagge



Herausgeber / Wydawca:

Niedersächsisches Ministerium für Wirtschaft, 
Arbeit, Verkehr und Digitalisierung

Ministerstwo Gospodarki, Pracy, Transportu i 
Cyfryzacji Dolnej Saksonii

Friedrichswall 1
30159 Hannover
Niemcy

www.mw.niedersachsen.de; www.nds.de


